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La o primă vedere, prea puține lucruri par să le fie comune lui Ioan Kendefi, 
Ioan Glesán şi Nikola Crepović: cel dintâi, membru al unei familii nobiliare 
mijlocii de origine românească, având vechi rosturi în Țara Hațegului şi în 
părțile Hunedoarei, al doilea, membru al unei familii nobiliare modeste din 
partea de nord-vest a voievodatului Transilvaniei, iar cel din urmă, un om al 
armelor, care îşi părăsise vatra părintească din Serbia stăpânită de otomani, 
pentru a-şi croi calea într-o lume aflată vreme de două decenii într-un conflict 
cu schimbări pe cât de surprinzătoare, pe atât de drastice. Şi, cu toate acestea, 
confruntarea, adeseori sfidând orice previziune, între partida lui Ferdinand de 
Habsburg şi cea a reginei Isabella şi a fiului ei Ioan Sigismund pentru stăpânirea 
Transilvaniei şi Banatului, conflict în care se implicase cu un scop mai mult 
decât evident şi Poarta, a fost scena pe care s-au întâlnit, independent unele 
de celelalte, destinele celor trei bărbați aflați când de o parte, când de cealaltă 
a taberelor combatante. Credincioşi când uneia, când celeilalte, în funcție de 
modul în care percepeau evoluția evenimentelor, dar mai cu seamă dominați 
de pragmatismul supraviețuirii şi deopotrivă al prosperării materiale în urma 
opțiunii lor politice, Kendefi, Glesán şi Crepović sunt cazuri tipice, care ilus-
trează răsturnări de situație uneori spectaculoase şi neaşteptate, determinate 
de desfăşurarea conflictului între competitorii principali ai stăpânirii asupra 
Transilvaniei şi Banatului la mijlocul secolului al XVI-lea. Cei trei bărbați mai 
au ceva în comun: modul în care, aflându-se fie într-o tabără, fie în cealaltă, 
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s-au implicat în lupta de supraviețuire a banatului Caransebeşului şi Lugojului 
în furtuna iscată de ciocnirea între partida ferdinandistă şi cea zápolyană, cu 
implicarea interesată a Porții otomane. Nicolae Kendefi de Râu de Mori, părin-
tele lui Ioan, s-a implicat încă de la începutul conflictului între Ferdinand şi Ioan 
Zápolya de partea celui din urmă. Drept răsplată a primit din partea acestuia, în 
1530, pentru sine şi pentru soția sa Milița (Milica) născută Bradać, sârboaică de 
origine, mai multe părți de moşie aflate în comitatul Timiş, la Sasvár1, Giarmata, 
Ianova şi Orțişoara, care îi fuseseră confiscate lui Ioan Bradać, trecut în tabăra 
ferdinandistă.2 În 1537, Marko Jakšić de Nădlac, unul dintre nobilii sârbi aflați 
în ascensiune în comitatele Cenad, Torontal şi Timiş, a ocupat cu forța părțile 
de moşie de mai sus de la Milița, văduva lui Nicolae Kendefi. După câte se pare, 
familia Kendefi a reuşit să reintre în stăpânirea părților de moşie din cele patru 
aşezări timişene, deoarece, în 1545, Ioan Kendefi, fiul răposatului Nicolae, se 
opunea, în fața Capitlului din Alba Iulia, ca regina Isabella, Ioan Sigismund sau 
Gheorghe Martinuzzi să-i doneze aceste proprietăți lui Nikola Crepović.3 Se 
pare că, până la urmă, tentativa lui Ioan Kendefi a rămas fără efect4, ceea ce poate 
explica şi apropierea sa de tabăra ferdinandistă. Drept urmare, în toamna anului 
1550, oştenii conduşi de Ioan Kendefi au respins la Turnu Roşu/ Poarta Roşie 
(Porta Rubra, Veres Kapu vulgo, potrivit cronicarului Francisc Forgách)5 trupele 
trimise de Mircea Ciobanul, domnul Țării Româneşti, în sprijinul contingentelor 
1  Potrivit lui Coriolan Suciu, Dicționar istoric al localităților din Transilvania, vol. II (Bucureşti, 
1968), 399, Saswar/ Sasvar, o aşezare azi dispărută, amintită documentar în 1492 chiar ca târg 
(oppidum), s-ar fi aflat între Remetea Mare şi Ianova, unde se mai văd ruine ale unei vechi 
fortificații. Milleker Bodog, Délmagyarország középkori földrajza (Timişoara, 1915), 236 crede 
că aşezarea, azi dispărută, s-ar fi aflat la vest de Remetea Mare, unde un toponim din hotarul 
apusean, Şuşoare, i-ar păstra amintirea.
2  Lendvai Miklós, Temes vármegye nemes családjai, vol. I (Budapesta, 1896), 62.
3  Ibid., 62. Lendvai se numără printre foarte puținii istorici (cu excepția celor sârbi), care 
foloseşte numele corect de Crepović (la Lendvai Czrepovics), mai toți ceilalți recurgând la 
variante deduse eronat (Cserepovics, Cherepovici, Cerepovici) din forma curentă în documentele 
redactate în latină sau maghiară (Cherepowyth, Cserepuit). Aşa cum se va vedea ceva mai încolo, 
forma corectă a numelui este Nikola Crepović. În acest fel figurează numele în inscripția slavonă 
de pe piatra de mormânt aflată în biserica din Bârsău (județul Hunedoara).
4  Supoziția, că Crepović ar fi ajuns să stăpânească până la urmă Sasvár, ne este confirmată 
şi de inscripția în limba latină de pe piatra de mormânt din biserica de la Bârsău, unde este 
menționat cu predicatul nobiliar Sasvariensis (de Sasvar), vezi Ileana Burnichioiu, “Revenirea la 
un subiect fără surse: biserica din Bârsău în secolele XV–XVI,” Mediaevalia Transilvanica V–VI, 
nr.1–2 (2001–2002): 105.
5  Ghymesi Forgách Ferencz, Magyar históriája 1540–1572, Májer Fidél, ed. (Pesta, 1866) 
(Monumenta Hungariae Historica, Scriptores, vol. XVI), Liber I, 9. Vezi şi Tinódi Sebestyén összes 
művei 1540–1555, ed. Szilády Áron, (Budapesta, 1881) (Régi magyar költök tára, vol. III): Erdéli 
históriának másod része, 25, versurile 583–584: “Az Vörös Kapunál Kendefi Jánosval/ Hagya 
[Martinuzzi – n.n.] seregöket ő jó szolgáival”.
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otomane destinate susținerii reginei Isabella şi a lui Petru Petrovici, comite de 
Timiş şi ban al Caransebeşului şi Lugojului.6 Împreună cu Ioan Török, Benedict 
Vas şi alți nobili hațegani, Ioan Kendefi i-a înfrânt lângă Hațeg, la 16 noiembrie 
1550, pe cei 4500 de turci comandați de Kasîm, paşa de Buda, şi contingentele 
trimise de Mircea Ciobanul, care aveau intenția să facă joncțiunea cu moldo-
venii lui Iliaş Vodă.7 Tot pe atunci, Feru aga, unul dintre comandanții lui Kasîm 
paşa, fusese înfrânt sub zidurile cetății Deva.8 După victoria de la Hațeg, Ioan 
Kendefi şi oştenii săi au pătruns prin Poarta de Fier a Transilvaniei şi pe valea 
Bistrei până la Caransebeş, iar mai apoi la Lugoj, readucând banatul de acolo 
sub ascultarea lui Ferdinand. După ce situația din Transilvania a evoluat decisiv 
în favoarea sa, Ferdinand nu a întârziat să răsplătească „credința şi slujbele 
credincioase” pe care i le adusese Ioan Kendefi, fidelis noster. La 10 august 1551, 
în diploma prin care îi acorda mai multe beneficii9, suveranul a ținut să expună 
pe larg meritele lui Ioan Kendefi: „Pe când în țara noastră a Transilvaniei a fost 
stârnită, pe de o parte, o răscoală de către nişte răzvrătiți împotriva noastră, 
iar, pe de altă parte, oastea voievodului Țării Româneşti (Mircea Ciobanul – 
n.n.), amestecată cu turci, a pătruns în aceeaşi țară a noastră a Transilvaniei cu 
forță duşmănoasă, dimpreună cu un mare număr de călăreți ai paşei de Buda 
(Kasîm – n.n.), care a ieşit în întâmpinarea celor veniți din Țara Românească, şi 
s-a dat o bătălie cu aceştia”, Ioan Kendefi „i-a răpus pe nu puțini dintre ei (după 
cum am aflat de treaba asta de la anumiți credincioşi ai noştri), iar pe ceilalți 
i-a pus pe fugă şi i-a silit să-şi caute scăparea prin fugă”. Mai apoi, Kendefi „a 
adus la credința şi la ascultarea față de noi oraşele numite Lugoj şi Caransebeş, 
aşezate pe râul Timiş, care dăduseră mai înainte ascultare aceloraşi răzvrătiți 
împotriva noastră”. Potrivit diplomei regale, în vreme ce Ioan Kendefi îi aducea 
aceste servicii lui Ferdinand, „un mare număr de călăreți şi pedestraşi trimişi 
la cetatea sa numită Cetatea de Colț10, au prădat, pe când el lipsea de acolo, 
toate lucrurile şi bunurile sale aflate acolo, i-au luat în prinsoare pe mama şi 

6  Kropf Lajos, “Castaldo Erdélyben,” Hadtörténelmi Közlemények 9 (1896): 70–71.
7  Forgách, Magyar históriája, Liber I, 10.
8  Kropf Lajos, “A dévai török veszedelem 1550-ben”, A Hunyadmegyei Történelmi és Régészeti 
Társulat Évkönyve,” X (1899): 57–64.
9  Pesty Frigyes, Krassó vármegye története, vol.II/1 (Budapesta, 1884), 320 dă un scurt 
rezumat al documentului, fără a menționa cele peste 20 de moşii şi părți de moşie aflate în cauză. 
Vezi şi Pesty Frigyes, A szőrényi bánság és Szőrény vármegye története, vol. II (Budapesta, 1878), 
132. Vezi doc.1, unde este publicat integral textul diplomei.
10  Cetatea de Colț, amintită mai întâi ca donjon (turris), iar din 1519 ca cetate, se afla 
în stăpânirea familiei Kendefi încă de la sfârşitul secolului al XV-lea, vezi Csánki Dezső, 
Magyarország történelmi földrajza a Hunyadiak korában, vol. V (Budapesta, 1913), 51–52; vezi şi 
Szinte Gábor, “Kolczvár,” A Hunyadmegyei Történelmi és Régészeti Társulat Évkönyve VII (1893): 
69–79.
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pe soția sa împreună cu copiii săi şi i-au dus în jalnică robie”. Paguba suferită 
de Ioan Kendefi cu acest prilej s-ar fi ridicat la suma considerabilă de circa 25 
000 de florini. Pentru a o acoperi măcar în parte, Ferdinand i-a zălogit lui Ioan 
Kendefi, sub garanția a 15 000 de florini, târgul Geoagiu de Jos şi curtea nobi-
liară de acolo, împreună cu nu mai puțin de 18 moşii întregi (Glod, Almaşu, 
Nădăştia, Balşa, Ardeu, Băcâia, Homorod, Roşia, Cib, Bozeş, Renghet, Mada, 
Poiana Aiudului, Techereu, Almaşul Mare, Voia, Poiana şi Porcurea) şi două 
părți de moşie (la Cigmău şi Almaşul Mic), toate aflate în comitatul Hunedoara. 
Acestea îi aparținuseră lui Lázár Kún11, de la care fuseseră confiscate, deoa-
rece „în timpul năvălirii moldovenilor în zisa noastră țară a Transilvaniei”, în 
toamna anului 1550, „le-a dat bucate, ... a întreținut relații cu ei şi le-a fost de 
ajutor”, comițând astfel crima de necredință (in notam infidelitatis incurisse). 
Toate aceste bunuri din comitatul Hunedoara i-au fost zălogite lui Ioan Kendefi 
fie până când suveranul i-ar fi plătit 15 000 de florini, fie i le-ar fi donat în stăpâ-
nire deplină. Pentru a mai compensa într-o anumită măsură pierderile sufe-
rite de Kendefi în toamna anului 1550, Ferdinand i-a donat în aceeaşi zi de 10 
august 1551, cu titlul de nouă danie, alte proprietăți din comitatul Hunedoara: 
târgul Şoimuş, aflat la nord-vest de Deva, şi încă nouă moşii: Bârsău, Săcărâmb, 
Certejul, Boholt, Fizeşti, Nevoeş, Chişcădaga şi Buruiene din pertinențele 
cetății Deva şi Toplița din pertinențele cetății Hunedoara.12 Nu ştim încă dacă 
Ioan Kendefi a reuşit, anume când şi în ce împrejurări, să-şi elibereze familia 
luată în robie. Nu ne este cunoscut nici modul în care a trecut prin anii interreg-
nului din Transilvania (1551–1556) şi cum se va fi integrat în regimul instaurat 
după revenirea din exil a reginei Isabella. Ştim însă cu certitudine că, în 1581, 
târgul Şoimuş şi cele nouă moşii din pertinențele Devei şi ale Hunedoarei nu îi 
mai aparțineau familiei Kendefi, ci se găseau, desigur de mai multă vreme, în 
stăpânirea familiei Crepović.13 

Nikola Crepović, care fusese, la fel ca Ioan Kendefi, un fidelis al lui Ferdinand 
apucase să se orienteze la vreme spre partida câştigătoare – cea a reginei Isabella, 
primindu-şi răsplata cuvenită. Este de presupus ca moşiile lui Ioan Kendefi să 
fi fost confiscate fie de Petru Petrovici, omul de încredere al reginei Isabella, fie 
chiar de aceasta, la fel cum se procedase pe atunci şi în alte cazuri.14 În aceeaşi 

11  În 1548, Lázár Kún a făcut parte din consiliul locumtenențial al reginei Isabella, vezi 
Trócsányi Zsolt, Erdélyi központi kormányzata 1540–1690 (Budapest, 1980), 31.
12  Vezi doc. 2. Vezi şi Veress Endre, “Hunyad vármegye János király és Isabella királyné 
korában,” A Hunyadmegyei Történelmi és Régészeti Társulat Évkönyve XIV (1903–1904): 71.
13  Bogdándi Zsolt, Gálfi Emőke, Az erdélyi káptalan jegyzőkönyvei 1222–1599 (Cluj-Napoca, 
2006), 111, nr. 269.
14  Cu titlu de exemplu cităm următoarele cazuri din zona care fusese câştigată tocmai de Ioan 
Kendefi pentru partida ferdinandistă. La 20 august 1555, Petru Petrovici i-a confiscat lui Mihai 
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măsură, regina Isabella şi Petru Petrovici s-au îngrijit să-i răsplătească pe cei 
care le păstraseră credința în timpul interregnului15 sau trecuseră în tabăra lor 
la momentul oportun (cazul lui Nikola Crepović). Pe de altă parte, urmărirea 
aderenților lui Ioan Sigismund, în mod cu totul deosebit a celor din comi-
tatul Severin, de către partida habsburgică interesată pe mai departe de stăpâ-
nirea asupra Transilvaniei avea să înceteze abia în 1571, în temeiul unui acord 
realizat doar cu câteva săptămâni înainte de moartea „regelui ales al Ungariei”.16 
Despre Ioan Glesán, un alt fidelis al lui Ferdinand, ajuns pentru scurt timp ban 
al Caransebeşului şi Lugojului în primăvara şi vara anului 155217, informațiile 

Giurma casa cea mare din oraşul Caransebeş, sub acuzația că, “uitând de credința lui, cu care 
le era dator Maiestăților Lor, domnilor noştri, şi chiar nouă, a aderat la facțiunea lui Ferdinand 
şi a fugit de aici în Transilvania, iar prin aceasta a comis crima de lezare a Maiestăților Lor, 
căzând sub semnul veşnicei necredințe”. Casa confiscată lui Giurma a fost dăruită nobililor 
Gaşpar Békés (tatăl acestuia, Ladislau, a ajuns în 1558 chiar ban al Caransebeşului şi Lugojului) 
şi Francisc Kürtössi, cămărari (postelnici) regali, vezi Pesty, Szőrény, vol.  III, 275–276, doc. 
207. La mijlocul lunii septembrie 1555, tot Petru Petrovici i-a confiscat lui Gheorghe Farkas 
(Lupu) de Măru părți de moşie aflate la Măru, Sacu, Mâtnicu Mare, Chiernota şi Morencz, 
precum şi prediile Radulencz, Padurile, Ohabiczia şi Magura, toate din districtul Caransebeş, 
deoarece proprietarul lor, “uitând de credința şi de îndatoririle prin care era obligat față de 
Maiestățile Lor ca față de principii lui fireşti, a trecut la facțiunea ferdinandistă şi i-a ținut partea 
cu toate puterile sale, iar prin aceasta a căzut sub semnul veşnicei necredințe”. Cel răsplătit cu 
bunurile confiscate a fost Cristofor Hagymási, vezi Pesty, Krassó, vol. IV, 68–69, doc. 418. De 
altfel, Hagymási avea să se bucure în timpul reginei Isabella şi al lui Ioan Sigismund de înalte 
dregătorii: membru al Consiliului princiar (1556–1578), comite suprem al comitatului Solnocul 
de Mijloc, căpitan suprem al Transilvaniei (1566), căpitan suprem al cetății Oradea (din 1567), 
fiind unul dintre executorii testamentari ai lui Ioan Sigismund, vezi Trócsányi, Erdély központi 
kormányzata, 27–28. La 7 iulie 1556, Petru Petrovici a confiscat casa din oraşul Lugoj, precum şi 
“oricari alte lucruri, atât din aur cât şi din argint şi toate bunurile mobile şi imobile” aparținând 
răposatului llie Olah (Românu), deoarece acesta “a părăsit pe ascuns tabăra şi asediul cetății 
Hust şi a îndemnat ostaşii să plece de acolo”, ajungând astfel “sub semnul veşnicei necredințe”. 
Bunurile confiscate le-au fost dăruite amintitului cămărar Francisc Kürtössi şi nobilului lugojan 
Francisc Mlado, vezi Pesty, Krassó, vol. IV, 69–70, doc. 419.
15  La 7 iulie 1556 Petru Petrovici i-a repus în stăpânirea unei jumătăți din moşia Dombowycza, 
aflată în districtul Caransebeş, pe Ladislau Békés şi pe fiul acestuia Gaşpar, proprietate deținută 
încă de strămoşii lor, dar care “în vremurile tulburi care au fost” ajunsese în stăpânirea târgului 
Lugoj, vezi Pesty, Krassó, vol. IV, 70–71, doc. 420. 
16  Prin convenția încheiată la Praga, la 31 ianuarie 1571, Maximilian al II-lea îl asigura între 
altele pe Gaspar Békés, trimisul lui Ioan Sigismund, ca omnes et singulos nobiles, status et ordines 
comitatus Szuryny ... non infestaturos, neque iniurias nobis aut nostris forte illatas ullo unquam 
tempore ulturos, neque in bonis iuribusque possessionariis aut in personis ob idipsum quoquomodo 
interturbaturos esse, vezi Pesty, Szörény, vol. III, 391–392, doc. 259.
17  Dragoş Lucian Țigău, “Banii de Caransebeş şi Lugoj. Considerații asupra atribuțiilor şi 
competențelor acestora,” Studii și materiale de istorie medie XVI (1998): 239 îl atestă pe Glesán 
ca ban între 16 mai şi 19 iulie 1552.
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cunoscute până acum sunt destul de puține şi disparate. Chiar şi originea i-a 
rămas învăluită în supoziții şi incertitudini.18 Un document dat la iveală destul 
de recent este însă pe deplin lămuritor. Într-un protest formulat în fața Capitlului 
din Cluj-Mănăştur în 1555 cu privire la înstrăinarea mai multor părți de moşie 
din comitatul Târnava, cel vizat era Thothffalwi Glesán János.19 Că, în acest caz, 
este vorba tocmai de fostul ban al Caransebeşului şi Lugojului, vom demonstra 
ceva mai încolo. Revenind la predicatul nobiliar, de Tótfalu, acesta corespunde 
mai multor localități din nord-vestul Transilvanie.20 În momentul de față nu 
ne putem pronunța ferm în favoarea vreunei localizări certe, dar socotim că 
poate fi vorba cu destulă probabilitate de Vale din părțile Gherlei sau de Sârbi 
din părțile Şimleului. Un Ioan Glesán, pe care îl socotim identic cu persoana 
viitorului ban, apare într-un document din 23 noiembrie 1549 al Conventului 
din Cluj-Mănăştur.21 La acea dată, Ioan Glesán îi interzicea, în fața Conventului 
clujan, lui Farkas Barlabási să înstrăineze moşia Valea Izvoarelor (Besenyew) 
din comitatul Târnava lui Ioan Barlabási, episcop de Cenad. Faptul că acelaşi 
Ioan Glesán este amintit, în 1555, printre proprietarii altor părți de moşie din 
comitatul Târnava22 ne îndeamnă să-l socotim identic cu cel amintit în 1549. 
Modul în care a ajuns Glesán ban, prin nesocotirea documentului privilegial 
din 29 august 1457, care rezerva funcția de ban al Severinului doar celor care 
dețineau proprietăți în acea regiune, poate fi explicat prin împrejurările în care 
a avut loc numirea. După ce, în toamna anului 1551, sub presiunea crescândă 
a trupelor otomane, generalul Castaldo, omul de încredere al lui Ferdinand, 
preluase controlul asupra centrelor principale din Banat (Timişoara, Lipova, 
Caransebeş, Lugoj, Becicherecul Mare), el a socotit necesară şi ocuparea dregă-
toriei importante de ban al Caransebeşului şi Lugojului, deținută până atunci de 
Petru Petrovici, inamicul de moarte al partidei ferdinandiste. De altfel, caranse-
beşenii înşişi îl rugaseră pe Castaldo la 5 martie 1552 să le numească drept ban 
„un om de vază” (unam personam capitalem). Drept candidați, ei îi propuseseră 
pe Ioan Török, Melchior Bethlen, Gabriel Bethlen sau Bartolomeu Horváth, 
insistând asupra dreptului lor de a-şi desemna conducătorul.23 Dar Castaldo 
18  Pesty, Szőrény, vol. I, 295 crede că Glesán ar fi fost de origine secuiască, având predicatul 
nobiliar geyesi (?!). Tot Pesty afirmă că acest Glesán sau un alt Ioan Glesán a fost în 1553 
comandant al Cetății de Baltă.
19  Jakó Zsigmond, A Kolozsmonostori konvent jegyzőkönyvei (1289–1556), vol. II (Budapesta, 
1990), 799, nr. 5347.
20  Numele de Tótfalu l-au avut mai multe localități din nord-vestul Transilvaniei: Vale 
(Gherla), Sârbi (Şimleu), Stremț (Cehu Silvaniei), Tăuții de Jos şi Tăuții de Sus (Şomcuta Mare).
21  Jakó, A Kolozsmonostori konvent, 692, nr. 4974.
22  Ibid., 799, nr. 5374.
23  Costin Feneşan, “Banatul Caransebeşului şi Lugojului între Habsburgi şi Poartă în anul 
1552,” Studii și materiale de istorie medie” XII (1994): 181, doc. IV.
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a ținut să-şi impună propriul om, astfel că, la 7 martie 1552, i-a făcut cunos-
cută lui Ferdinand opțiunea sa în favoarea lui Ioan Glesán.24 După unele ezitări, 
datorate desigur opoziției caransebeşenilor şi lugojenilor față de un om cu totul 
necunoscut care, pe lângă asta, nu provenea din mijlocul lor, Castaldo, aflat sub 
presiunea acțiunilor militare ale Porții în zona Banatului, a reuşit ca, probabil 
în aprilie 1552 sau cel mai târziu la începutul lunii următoare, să îl numească pe 
Glesán ca ban.25 Se pare că nici Ştefan Losonczy, comitele de Timiş şi coman-
dantul cetății Timişoara, nu a agreat numirea lui Glesán ca ban, el rugându-l de 
altfel pe Ferdinand, la 2 iunie 1552, să numească un alt ban.26 În mod cu totul 
paradoxal, Glesán s-a nimerit a fi pentru Caransebeş şi Lugoj omul potrivit la 
locul potrivit. Ținut, fără îndoială, sub control şi presiune de fruntaşii caran-
sebeşeni şi lugojeni dar având o intuiție remarcabilă a situației în care se afla 
banatul său, Glesán a adoptat o politică de temporizare şi de neangajare în vreo 
acțiune pripită, păstrându-şi deschise toate opțiunile, fără a-şi lua vreun anga-
jament decisiv. Astfel, a luat la cunoştință dar nu a dat curs poruncii marelui 
vizir Ahmed paşa din 16 mai 1552, de a se implica în alungarea „nemților” 
(adică a ferdinandiştilor) din țară, de a da ascultare reginei Isabella şi lui Ioan 
Sigismund dacă ar fi revenit în Transilvania sau de a contribui, în caz contrar, la 
alegerea unui nou voievod şi la plata haraciului anual al țării.27 Pe de altă parte, 
la mijlocul lunii iulie 1552, când Timişoara fusese deja împresurată de trupele 
otomane, Glesán şi Sfatul Caransebeşului, deşi îl informaseră pe Castaldo de 
imposibilitatea de a detaşa la Timişoara un singur oştean, au trimis totuşi un 
detaşament care, în frunte cu însăşi banul, a atacat 2 000 de turci care însoțeau 
un convoi de artilerie.28 După căderea Timişoarei (26 iulie 1552)29, Glesán s-a 
implicat în tratativele care au asigurat până la urmă supraviețuirea banatului 
Caransebeşului şi Lugojului în cadrul principatului ardelean în schimbul unui 

24  Ibid., 167, nota 32. Vezi şi Pesty, Szőrény, vol. II, 135–139.
25  Feneşan, “Banatul Caransebeşului,” 170, nota 45. Socotim că numirea lui Glesán ca ban 
a avut loc cu cea mai mare probabilitate în aprilie 1552, chiar dacă emite un document ca ban 
abia la 15 iulie 1552 (vezi Feneşan, “Banatul Caransebeşului,” 192–193, doc. XVI). Faptul că, 
la jumătatea lunii mai 1552, Glesán se afla deja în funcție este demonstrat şi de scrisoarea care 
i-a fost adresată de marele vizir Ahmed paşa, fără a-l intitula însă ban, vezi Costin Feneşan, 
Cristina Feneşan, Transilvania între Habsburgi și Poarta otomană la mijlocul secolului al XVI-lea 
(Documente din arhiva Cancelariei de Stat de la Viena) (Timişoara, 2013), 178–179, doc. 38.
26  Feneşan, “Banatul Caransebeşului,” 170, nota 47; vezi şi Pesty, Szőrény, vol. I, 295.
27  C. Feneşan, Cr. Feneşan, Transilvania, 178–179, doc. 38.
28  Feneşan, “Banatul Caransebeşului,” 174. În scrisoarea trimisă lui Castaldo la 15 iulie 1552, 
Glesán semnează banus Sebesiensis, vezi ibid., 192–193, doc. XVI. 
29  S. Tinódi, Az vég Temesvárban Losonczi Istvánnak haláláról, ed. Á. Szilády, 87, vers 485 afirmă 
cu totul eronat, că Glesán s-ar fi numărat între cei ucişi de turci după capitularea Timişoarei: 
Vesze Aprós Petör és az Glesán János.
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haraci anual plătit Porții, soluție care a fost până la urmă agreată de Castaldo 
şi de Ferdinand. Nu ne sunt cunoscute cauzele şi momentul în care Glesán 
s-a retras din dregătoria de ban, fie proprio motu, poate îndemnat de posibi-
lele reproşuri din partea caransebeşenilor şi lugojenilor, fie demis de Castaldo 
după ce scosese cu mâna sa din foc castanele fierbinți. Maurul îşi făcuse datoria. 
Ştim însă cu siguranță că, la începutul anului 1553, Glesán se întorsese în 
Transilvania, primind comanda Cetății de Baltă. La 27 martie 1553, Ferdinand 
i se adresa comandantului său din Cetatea de Baltă rânduit acolo de Castaldo30, 
dându-i asigurări că îl va îndestula atât pentru banii pe care îi cheltuise pentru 
cetatea care îi fusese încredințată, cât şi pentru cele două luni de salariu restant 
din vremea în care servise cu credință (fideliter) la Caransebeş. La ordinul 
suveranului, voievodul ardelean Andrei Báthory şi tezaurarul Petru Haller au 
calculat mărimea sumei datorate lui Glesán, aceasta urmând să-i fie restituită 
fie în bani, fie în bunuri echivalente. Drept garanție, Ferdinand i-a făgăduit 
lui Glesán păstrarea in funcția de comandant al Cetății de Baltă. Se pare că 
suveranul nu şi-a putut ține promisiunea de a-i plăti lui Glesán în bani datoria 
amintită. De aceea, la 20 noiembrie 1554, el i-a donat lui Ioan Glesán mai multe 
părți de moşie aflate la Sălcud şi Cuştelnic, în comitatul Târnava, care îi reve-
niseră Fiscului regal în urma morții fără de urmaşi a lui Alexie de Hărănglab.31 
Situația materială a lui Ioan Glesán pare să fi devenit destul de confortabilă, de 
vreme ce, în februarie 1555, el stăpânea mai multe părți de moşie în comitatele 
Târnava şi Alba: Cuştelnic şi Sălcud, dăruite de Ferdinand în 1554, Şomoştelnic, 
Kornetelke (aşezare azi dispărută, care s-a aflat în apropiere de Dumbrăveni), 
Deaj, Găneşti, Hărănglab, Subpădure şi Blăjel, în comitatul Târnava, Motişul şi 
Petreşti, în comitatul Alb.32 Despre modul în care a reuşit să se descurce Glesán 
după revenirea în Transilvania a reginei Isabella şi a lui Ioan Sigismund nu ştim 
deocamdată nimic, dar se pare că, şi de această dată, versatilitatea dovedită în 
1552 îi va fi fost de ajutor. 

Nikola Crepović33 este, fără îndoială, exemplul cel mai elocvent al unui 
fidelis pragmatic, care a ştiut să schimbe din timp şi în propriul său folos tabe-
rele în timpul celor aproape două decenii de lupte pentru stăpânirea Transilvaniei 
şi Banatului. Originar din Serbia ocupată de otomani34, Crepović a îmbrățişat, 

30  Vezi doc. 3.
31  Vezi doc. 6.
32  Jakó, A Kolozsmonostori konvent, 799, nr. 5347.
33  În legătură cu numele său, vezi nota 3.
34  O genealogie sumară a familiei Crepović la Aleksa Ivić, Istorija Srba u Ugarskoj od pada 
Smedereva do seobe pod Čarnojevičem (1450–1690) (Zagreb, 1914), 173; vezi şi Aleksa Ivić, 
Dušan Mrđenović, Dušan Spasić, Aleksandar Palavestra, Rodoslovne tablice i grbovi srpskih 
dinastija i vlastele (Belgrad, 1987), 239.
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aidoma atâtor conaționali ai săi, cariera armelor. După căderea Budei în mâna 
turcilor (1541) el s-a aflat, împreună cu alți delegați din partida zápolyană, la 
Horgos, pentru a-i prezenta lui Ferdinand de Habsburg cererile sârbilor din 
Ungaria.35 Încrezător în promisiunile habsburgice, el a intrat în slujba lui 
Ferdinand în fruntea unei unități de haiduci.36 Din motive care ne scapă, 
Crepović a trecut după puțină vreme în slujba reginei Isabella, de la care a 
obținut nobilitarea cu predicatul de Sasvar 37, după ce Ioan Kendefi se opusese 
zadarnic ca sârbului să-i fie dăruite părți de moşie la Sasvar, Giarmata, Ianova şi 
Orțişoara.38 În 1550, în calitate de căpitan al reginei Isabella, Crepović a fost 
trimis cu un detaşament mai mare pentru a ocupa Cenadul ținut de trupele lui 
Martinuzzi. A reuşit să ocupe cu uşurință fortificațiile mai mici din împrejurimi 
(Saravale, Beşenova Veche, Periam, Aranđelovo/Oroszlámos, Makó şi 
Tömpös)39, apoi a început să asedieze Cenadul.40 La 10 octombrie 1550, într-o 
ciocnire desfăşurată în apropiere de Cenad, trupele lui Crepović au fost înfrânte 
grav de Toma Varkocs, un căpitan al lui Martinuzzi. Cenadul şi Nădlacul erau 
pierdute pentru regina Isabella. În urma acordului încheiat la 3 februarie 1551 
între Ferdinand şi Martinuzzi, Nikola Crepović a trecut din nou în slujba 
Habsburgilor. A luat parte la apărarea cetății Timişoara în timpul primului 
asediu otoman din toamna anului 1551, când se pare că a fost luat prizonier, 
fiind apoi eliberat. În cursul anului decisiv 1552 a avut o atitudine şovăitoare, 
care i-a afectat destul de serios relațiile cu tabăra ferdinandistă. Se pare, 
bunăoară, că a dat ascultare mai mult decât s-ar fi cuvenit – lucru ajuns de altfel 
şi la urechile lui Ferdinand – avertismentului trimis în a doua jumătate a lunii 
februarie 1552 de sultanul Süleyman Kanunî lui şi celorlalți căpitani sârbi, 
35  Ivić et alii, Rodoslovne tablice, 239. 
36  Ivić, Istorija Srba, 148.
37  Ivić et alii, Rodoslovne tablice, 239.
38  Vezi nota 2. Convingătoare pentru acordarea predicatului nobilar de Sasvar este inscripția în 
limba latină de pe piatra de mormânt a lui Nikola Crepović păstrată la biserica din Bârsău: HIC 
SEPULTUS JACET SASVAR[IENSIS] NICOLAUS C[HEREPOVIT] ... urmează un blazon. În 
partea superioară inscripția glăsuieşte după cum urmează: MAGNIFI[CUS] [DOMINUS] [NI]/
COLAUS .../ [CHEREPO]VIT *  CAP[ITANEUS] ALFELDIEN[SIS] [SERENISSIMI] [IOA]/
NNIS *  ELEC[TI REGIS]/ CONSILI[ARIUS] [ANNO DOMINI]/ 156[2], vezi Burnichioiu, 
“Biserica din Bârsău,” 105.
39  Borovszky, Csanád, vol. I, 180.
40  În legătură cu aceasta, cronica în versuri a lui Sebastian Tinódi relatează următoarele: 
Szertelen az ráczok Csanád kerűl dúlnak,/ Csakhogy nem égetnek, népet nem rabolnak,/ Ugyan 
terek módra, de mindent levágnak/ Cserepuit Miklóssal nyolcz ezeren vadnak, vezi Tinódi, Erdéli 
históriája másod része 24, versurile 481–484. Vezi şi relatarea lui Francisc Forgách, Magyar 
históriája, ed. Májer, Liber I, 7: Hinc parte copiarum Chanadinum oppugnandum missa, 
duce Nicolao Cherepovith Rasciano ... Nicolaus Cherepovith cum octo millibus Rascianorum 
Chanadinum acriter oppugnabat et circum hostilia exercebat.
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Gheorghe Klinčić şi Petar Božić, şi deopotrivă locuitorilor din Caransebeş şi 
Lugoj, de a-i păstra credința jurată odinioară reginei Isabella şi lui Ioan 
Sigismund, renunțând să-l mai sprijine pe Ferdinan.41 Tot Crepović pare să nu 
fi respins cu destulă convingere reproşurile pe care i le adresase la începutul 
lunii mai 1552 marele vizir Ahmed paşa, anume de a-i fi trădat pe Ioan 
Sigismund şi pe regina Isabella, trecând de partea lui Ferdinand, de a nu fi 
refuzat în mod răspicat îndemnul marelui demnitar otoman de a reveni alături 
de partida susținută de Poartă.42 Atitudinea lui Crepović în lunile care au urmat 
i-a adus însă din nou încrederea generalului Castaldo şi aprecieri din partea lui 
Ferdinand în cursul anilor 1553–1554.43 Iar recompensele nu s-au lăsat aştep-
tate. La 27 iunie 1553 Ferdinand i-a zălogit lui Crepović, sub garanția sumei de 
1 000 de florini ungureşti, cetatea Brănişca împreună cu toate satele şi moşiile 
care țineau de aceasta.44 Suveranul i-a impus însă mai multe condiții: „să fie 
dator şi obligat să o înzestreze pe cheltuială proprie cu pază îndestulătoare şi 
necesară, să ne permită oricând nouă şi alor noştri intrarea şi ieşirea liberă din 
aceeaşi cetate ori de câte ori ne va fi pe voie, să ne îngăduie nouă şi alor noştri 
ca, pe propria noastră cheltuială, să adăstăm în zisa cetate, iar el [Crepović – 
n.n.] să nu înceapă niciun război fără ştirea noastră, nici să nu se înțeleagă din 
acea cetate cu duşmanii noştri ... şi nici să nu încheie vreo învoială cu ei, să se 
îngrijească şi să păstreze cu toată sârguința drepturile şi pertinențele acelei 
<cetăți>, nici să nu înstrăineze ori să scoată în ascuns ceva de acolo şi să nu aibă 
niciodată dreptul să-i împovăreze pe iobagi şi pe supuşi contrar cu dreptatea şi 
dincolo de dările obişnuite şi de serviciile datorate”. În schimb, dacă Ferdinand 
sau urmaşii săi ar fi dorit să reia cetatea Brănişca, ei ar fi fost datori să-i plătească 
lui Crepović 1 000 de florini ungureşti, precum şi toate cheltuielile pe care le-ar 
fi făcut cu „ridicarea zidurilor şi pentru alte lucrări necesare fortificării”. Această 
sumă din urmă trebuia să fie estimată de comisarii lui Ferdinand în mod corect 
după o inspecție efectuată la fața locului. Munificența lui Ferdinand nu s-a 
limitat doar la cetatea Brănişca şi la pertinențele acesteia. La 18 aprilie 1554 

41  C. Feneşan, Cr. Feneşan, Transilvania, 145–148, doc. 26.
42  Ibid., 157–158, doc. 29.
43  Veress Endre, “Déva és környéke Castaldo idejében,” A Hunyadmegyei Történelmi és 
Régészeti Társulat Évkönyve IX (1896–1898), 65.
44  Vezi doc.4; vezi şi Veress, Déva és környéke, 65. Este de remarcat faptul că, doar cu un 
an în urmă, Ferdinand se folosise tot de castelul Brănişca şi de moşiile care țineau de acesta 
ca sursă de venit. La 22 martie 1552, el aproba zălogirea acestora de către generalul Castaldo, 
în schimbul a 4 000 de florini ungureşti, pe seama lui Paul Csáki de Keresztur, castelan şi a lui 
Ioan Dobay, provizor (administrator) al cetății Gherla, care păstraseră acea fortificație pentru 
ferdinandişti după moartea lui Martinuzzi (decembrie 1551), vezi Magyar Országos Levéltár 
Budapesta, A. 57: Magyar Kancelláriai Levéltár, Libri Regii, vol. 3, 22 (nr. 24) şi E. 227: Magyar 
Kamara Archivuma, Libri donationum, vol. 2, 16.
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suveranul i-a zălogit lui Nikola Crepović pe termen de doi ani, cu o garanție de 
4 000 de florini, moşiile Hoghilag, Şoroştin, Mănărade şi Cenade din comitatul 
Alba.45 Aceste moşii îi aparținuseră episcopiei Cenadului, căreia îi reveniseră de 
la abația Igriş, ajungând apoi în stăpânirea lui Ferdinand după evenimentele din 
vara anului 1552. La 27 martie 1553 Ferdinand a dăruit cele patru moşii oraşului 
Sibiu, cu obligația de a le răscumpăra de la Francisc Medgyesi, locțiitorul episco-
pului romano-catolic al Transilvaniei sau de la episcopul titular care urma să fie 
numit în funcție.46 Cum sibienii nu au reuşit să răscumpere cele patru moşii, 
Ferdinand i le-a zălogit lui Nikola Crepović prin documentul amintit din 18 
aprilie 1554.47 În motivarea actului său, suveranul a menționat că fidelis Crepović 
care, „după ce Timişoara a fost cucerită, a fugit în Transilvania împreună cu 
soția şi copiii săi”, i-a slujit în continuare „cu necurmată credință şi stăruință, 
vărsându-şi sângele şi punându-şi viața în mare primejdie în toate expedițiile 
militare şi tulburările din ultimii ani”. Mai mult, moşiile Hoghilag, Şoroştin şi 
Mănărade îi fuseseră zălogite lui Crepović de generalul Castaldo, comiții Toma 
Nádasdy şi Andrei Báthory, voievozii Transilvaniei, în schimbul sumei de 1 000 
de florini. Căpitanul sârb l-a rugat pe suveran să-l păstreze în beneficiul acestor 
proprietăți „până când îl vom putea înzestra cu bunuri mai sigure”, deoarece 
altfel ar fi fost nevoit „să rătăcească prin adăposturi străine, împreună cu soția, 
copiii şi frații săi”. Crepović i-a mai cerut lui Ferdinand îngăduința să ridice pe 
una din acele moşii „o casă în care să poată locui mai lesnicios împreună cu 
amintita sa familie”. Pentru frații acestuia, „bărbați de arme care rătăcesc prin 
diferite locuri şi care ne pot sluji la fel ca el [Crepović – n.n.]”, Ferdinand a decis 
să zălogească şi moşia Cenade, care se aflase până atunci în folosința răposa-
tului doctor în teologie Francisc Székely, abate la Cluj-Mănăştur. Până la urmă, 
suma totală de zălogire pentru cele patru moşii din comitatul Alba a fost stabi-
lită la 4 000 de florini. Pe timpul celor doi ani ai zălogirii, Crepović avea îngădu-
ința de a percepe „toate roadele şi veniturile lor spre a se întreține pe sine şi 
familia sa”, având în acelaşi timp dreptul de „a ridica şi construi pe oricare dintre 
aceste moşii, din orice material, o casă cu o valoare de până la 200 de florini, 
spre a locui acolo el şi familia sa”. După trecerea celor doi ani, Ferdinand se 
obliga fie să-i treacă definitiv în stăpânire cele patru moşii lui Crepović ori să-i 
dea alte proprietăți echivalente, fie să-i plătească zălogul de 4 000 de florini şi cei 
200 de florini cheltuiți pentru construirea casei. Cum Ferdinand fusese nevoit 
să se retragă din Transilvania în toamna anului 1556, se părea că al său fidelis 
Nikola Crepović avea să piardă tot ceea ce reuşise să agonisească. Numai că, în 
împrejurări care ne rămân deocamdată necunoscute, acesta reuşise cu uimi-
45  Vezi doc. 5.
46  Borovszky, Csanád, vol. I, 370.
47  Ibid., I, 164 afirmă greşit că Ferdinand i-ar fi vândut lui Crepović cele patru moşii.
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toare versatilitate să se afle din nou în tabăra învingătorilor – cea a reginei 
Isabella şi a lui Ioan Sigismund. În acest fel, el şi-a pus la adăpost nu numai 
averea48, ci s-a putut bucura şi de o fulminantă carieră politică. În vara anului 
1558 Nikola Crepović devenise ban al Caransebeşului şi Lugojului49, aceasta 
după ce, încă din 1556, fusese numit chiar membru al Consiliului princiar 
(consilier princiar).50 În dregătoria de ban, Crepović a rămas cel puțin până 
dincolo de jumătatea lunii noiembrie 1559.51 După aceea rosturile lui ne rămân, 
cel puțin deocamdată, neştiute .52 Ştim doar că, în 1562 a trecut la cele veşnice, 
fiind înmormântat în biserica din Bârsău, ctitorită ceva mai târziu de soția şi de 
una din fiicele sale.53 

Nikola Crepović a fost căsătorit cu Mara Ovčarović (documentele în limba 
latină o amintesc ca Margareta), fiica lui Petar Dašer, din mariaj rezultând două 
fiice. Cea mai mare, Caterina, ctitoră a bisericii din Bârsău alături de mama 
ei, a fost căsătorită cu Valentin Török (Turcu) de Enying, comite suprem al 
comitatului Hunedoara. Elena, mezina, a fost măritată pentru prima dată, 
pentru o scurtă perioadă de timp, cu Petru cel Tânăr, fiul lui Mircea Ciobanul, 

48  Astfel, în 1572, principele ardelean Ştefan Báthory le-a confirmat văduvei şi fiicelor lui 
Nikola Crepović stăpânirea obținută de soțul şi părintele lor asupra celor patru moşii din 
comitatul Alba, vezi Ivić, Istorija Srba, 183.
49  Fejér Tamás, Rácz Etelka, Szász Anikó, Báthory Zsigmond királyi könyvei 1582–1682 
(Cluj-Napoca, 2005) (Erdélyi történelmi adatok, VII/3), 42–43, nr. 50: ordin din 8 iulie 1558 a 
reginei Isabella către Nikola Crepović, banul Caransebeșului și Lugojului, cu privire la respectarea 
şi aplicarea unor drepturi ale Lugojului. Până în prezent, prima mențiune a lui Crepović în funcția 
de ban era socotită cea din 17 aprilie 1559, vezi Țigău, “Banii de Caransebeş,” 240, preluând 
informațiile unui document publicat de Pesty, Szőrény, vol. III, 278–279, doc. 210.
50  Veress Endre, Izabella királyné 1519–1559 (Budapest, 1901), 423–424 şi Trócsányi, Erdély 
központi kormányzata, 26.
51  La 11 noiembrie 1559 banul Crepović făcea încă parte dintr-o comisie de hotărnicire a 
moşiilor Apadia şi Laczkan din districtul Caransebeş, fără a participa în persoană la acțiune, vei 
Pesty, Krassó, vol. IV, 76–79, doc. 424.
52  O mențiune aflată în textul latin de pe piatra de mormânt a lui Crepović, anume capitaneus 
Alfeldiensis (vezi Burnichioiu, “Biserica din Bârsău,” 106), cu înțelesul de căpitan al Alföld-ului 
(al părților de jos ale Transilvaniei – n.n.) ne sugerează funcția ocupată, poate, după dregătoria 
de ban al Caransebeşului şi Lugojului. În orice caz, este cu totul surprinzător faptul că această 
dregătorie importantă a lui Crepović nu este amintită în textul de pe piatra sa de mormânt.
53  Tabloul votiv pictat pe latura de sud a bisericii Sf. Nicolae înfățişează două figuri feminine, 
care închină macheta edificiului de cult sfântului de hram. Două inscripții slavone aflate 
deasupra capetelor celor două ctitore ne dezvăluie fără orice dubiu identitatea lor: Gospodja 
Katarina, dășci/ pokoinoga gospodara Nikole/ Crepoviča/ bivșa Tourkou Valintova gospodja, adică 
“Doamna Caterina, fiica răposatului domn Nikola Crepović, fostă soție a lui Valentin Turcu 
[Török – n.n]”, respectiv Gospodja Mara Ovčarovica Petra/ Dașer/ bivșa pokoinoga gospodara 
Nikole Crepoviča/ gospodja, adică “Doamna Mara Ovčarović a lui Petar Dašer, soția răposatului 
domn Nikola Crepović”, vezi Burnichioiu, “Biserica din Bârsău,” 102.
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domnul Țării Româneşti, revenind în Transilvania în 1566, împreună cu fiica 
ei Tudorița.54 A doua oară, Elena s-a căsătorit, desigur după 1566, cu un anume 
Vladimir Moscovitul55, care a murit în deceniul al optulea al secolului al XVI-lea, 
fiind îngropat în biserica de la Bârsău56, lângă socrii săi. Mara (Margareta), soția 
fostului consilier princiar şi ban al Caransebeşului şi Lugojului, a trecut la cele 
veşnice în prima jumătate a anului 158157, fiind înmormântată, la rândul ei, în 
biserica ctitorită de ea – Sf.Nicolae din Bârsău.58

Liniştea relativă care s-a instalat în Transilvania după revenirea reginei 
Isabella şi a lui Ioan Sigismund nu avea să fie de prea mare durată. Chiar dacă, 
în timp, au mai existat defecțiuni individuale din tabăra puterii, războiul civil 
izbucnit în Transilvania după numirea lui Ştefan Báthory ca principe, conflict 
întreținut din nou de ambițiile Habsburgilor şi ale Porții, avea să stârnească 
iarăşi fenomenul curent al trecerii „fidelilor” dintr-o parte în cealaltă.

54  Burnichioiu, “Biserica din Bârsău,” 108.
55  Ivić, Istorija Srba, 183.
56  Legenda de pe piatra de mormânt a lui Vladimir Moscovitul din biserica de la Bârsău este 
următoarea: [M]AGNIFICI *  D[OMINI] / VLADIMIR[I] ... MOSCOVITA[E] ... / ANN[O] 
D[OMINI] MD.LXX... / XVI ANNO AET[ATIS], vezi Burnichioiu, “Biserica din Bârsău,” 105.
57  La 29 septembrie 1581, în fața Capitlului din Alba Iulia, era înregistrată înțelegerea 
referitoare la împărțirea bunurilor rămase după “răposata Margareta Ovčarović, soția răposatului 
Nikola Crepović, vezi Bogdándi, Gálfi, Az erdélyi káptalan jegyzőkönyvei, 120, nr. 303.
58  În a doua jumătate a secolului al XIX-lea, în biserica din Bârsău se păstra un epitaf bilingv, 
slavon şi latin, al Marei. Textul latin a fost transcris de Torma Károly, “A Beregszói régi templom 
Hunyadmegyében,” Archaeológiai Értesitő XIII (1879): 55–56: EPITAPHIUM / OLCZARAVIT 
MOERENS ... / MARGARETAE SEPULCHRUM ... / NATAE, NOMEN CUI C... / SUAE, 
ISTA VIRUM C... / AMORE DEUMQ[UE] …/ GENUS HAN[C] … [NOBI]/LITATQUE. În 
urmă cu câțiva ani, la biserica din Bârsău a fost descoperită o piatră de mormânt, pe a cărei 
latură păstrată se mai poate citi: ...O FILIIS DULCISSIMIS.  Din inscripția slavonă au rămas 
lizibile cuvintele Gospodja Mara (Doamna Mara) şi o dată (4 ianuarie 1589), vezi Burnichioiu, 
“Biserica din Bârsău,” 106. Această dată poate fi socotită drept ziua în care a murit doamna 
Mara, deoarece, la 9 februarie 1581, “Margareta Olchyarawith, văduva lui Nicolae Cherepowyth 
de Saswar” mai încheia în fața Capitlului din Alba Iulia o înțelegere cu privire la stăpânirea 
asupra târgului Şoimuş şi a părților de moşie aflate la Boholt, Toplița, Chişcădaga, Nevoeş, 
Săcărâmb, Buruiene, Fizeşti şi Certejul, toate aflate în comitatul Hunedoara, vezi Bogdándi, 
Gálfi, Az erdélyi káptalan jegyzőkönyvei, 111, nr. 269. Cu excepția moşiei Bârsău, sunt tocmai 
proprietățile pe care le primise Ioan Kendefi ca danie de la Ferdinand la 10 august 1551 (vezi 
nota 12). Credem că nobilul hațegan a pierdut aceste proprietăți imediat după revenirea Reginei 
Isabella în Transilvania (toamna 1556) în favoarea lui Nikola Crepović, “fidelul” care sesizase 
mult mai din timp direcția din care avea să bată vântul. Bârsăul, credem, a fost primul obiectiv 
vizat de Crepović. De altfel tocmai aici avea să îți găsească odihna veşnică în lăcaşul de cult 
ctitorit de soția şi de una din fiicele sale.
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D O CUMENTE 

1 1551 august 10, Viena – Ferdinand I de Habsburg, regele Ungariei, îi zălogeşte cu o 
garanție de 15 000 de florini lui Ioan Kendefi de Râu de Mori târgul Geoagiu de Jos, 
şi moşiile Glod, Almaşu, Nădăştia, Balşa, Ardeu, Băcâia, Homorod, Roşia, Cib, Bozeş, 
Renghet, Mada, Poiana Aiudului, Techereu, Almaşul Mare, Voia, Poiana şi Porcurea, 
precum şi părți de moşie la Cigmău şi Almaşul Mic, toate aflate în comitatul Hunedoara 
şi confiscate sub acuzația de trădare de la Lázár Kún, pentru a-l despăgubi astfel pe 
Kendefi de pe urma pierderilor suferite în toamna anului 1550, când s-a opus cu armele 
trupelor paşei de Buda sprijinite de contingente din Țara Românească după pătrun-
derea acestora în Transilvania, după care a readus Caransebeşul şi Lugojul de partea 
partidei ferdinandiste, timp în care Cetatea de Colț, care îi aparținea, a fost atacată de 
inamici şi prădată, iar familia i-a fost dusă în robie.

Magyar Országos Levéltár Budapesta, A. 57: Magyar Kancelláriai Levéltár, Libri Regii, 
vol. 2, p. 504–506 (nr. 638); vezi şi Magyar Országos Levéltár Budapesta, E. 227: Magyar 
Kamara Archivuma, Libri donationum, vol. 1, p. 585.

Inscriptio bonorum et iurium possessionariorum Lazari Kwn in comitatu Hwnyadiensis 
existentium, per notam infidelitatis eiusdem Lazari Kwn egregio Joanni Kendeffy 
facta. Nos, Ferdinandus etc., memorie commendamus tenore presentium signifi-
cantes quibus expedit vniversis, quod nos, cum ad nonnullorum fidelium nostrorum 
humillimam supplicationem Maiestati Nostre pro parte fidelis nostri, egregii Joannis 
Kendeffy de Malomwysz factam, tum vero attentis et consideratis fidelitate et fidelibus 
serviciis eiusdem Joannis Kendeffy, que ipse Sacre primum regni nostri Hungarie 
Corone et deinde Maiestati Nostre pro locorum et temporum varietate, in diversis 
tum nostris privatis1, tum etiam publicis regni nostri negociis fidei et diligentie sue 
commissis, summa fide et constancia exhibuit et impendit, idque cum alias tum 
vero autumno proxime peracto penes fidelem nostrum reverendissimum in Christo 
patrem, fratrem Georgium, episcopum Waradiensem, thesaurarium et partium regni 
nostri Transsylvanarrum locumtenentem, dum suscitata per quosdam rebelles nostros 
in regno nostro Transsylvanie seditione, ab vna, exercitus waywode Transalpinensis 
Turcis admixtus, ab alia vero partibus passa Budensis magno equitatu idem regnum 
nostrum Transsylvanensem infestis armis ingressi fuissent, Transalpinis ipsis occuren-
tibus, prelio cum ipsis inito, non paucos ex eis (vti de hac a certis fidelibus nostris 
edocti sumus) stravit, reliquos veros, fuge predio sibi ipsis salutem querere coegit, quo 
foeliciter confecto, civitates deinde nostras Lwgas et Karansebes vocatas, ad flumen 
Themes sitas, que antea rebellibus ipsis nostris parebant, in fidem et obedienciam 
nostram adduxit, considerantes etiam et compatientes vicem et erumnas prefati 
Joannis Kendeffy in quas idem per dictos adversarios et rebelles nostros sub id tempus, 
quo in predicits serviciis nostris occuparetur, inciderat, vt qui misso ad castrum suum 
Kocz2 vocatum equitum et peditum magno numero, ipso absente, illud expugnassent 
omnesque res et bona ipsius in eo habita diripuissent, dominam deinde genitricem 
et vxorem cum liberis suis intercepissent et in miseram captivitatem induxissent, in 
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quibus plus minus vigintiquinque millia florenorum damni perpessus fuisset dicitur. 
His itaque causis et serviciis prefati Joannis Kendeffy atque etiam certorum fidelium 
nostrorum, vt premissum est, pro ipso Maiestati Nostre facta intercessione inducti, 
bona et iura possessionaria Lazari Kwn, oppidum videlicet Algyogh cum curia nobili-
taria in eodem habita ac totales possessiones Glod, Nagh Almas, Nadasthya, Balsa, 
Erdewfalwa, Bakannya, Homorod, Rosan, Chyb, Bozos, Rengeth, Madai, Nyrmezew, 
Thekerew, Rethek Almas, Woye, Poyana et Porkwre vocatas, necnon portiones posses-
sionarias in possessionibus Chykmo et Kys Almas dictis, in comitatu Hwnyadiensis 
existentes habitas, que ex eo quod idem Lazarus Kwn tempore irruptionis Moldavorum 
in dictum regnum nostrum Transsylvanie prescripto autumno facte ysdem2 Moldavis 
et Walachis, contra iura et libertates dicti regni nostri Hungarie ac patrie sue tociusque 
prefati regni nostri Transsylvanie detrimentum, victualia administrasse et cum ipsis 
conversatus ac eis in pernicie patrie auxiliatus fuisse, per hocque secundum decreta 
eiusdem regni nostri Hungarie in notam infidelitatis incurisse dicitur, ad Sacram 
ipsius regni nostri Hungarie Coronam consequenterque collationem nostram regiam, 
iuxta antiquam et approbatam eiusdem regni nostri Hungarie consuetudinem atque 
legem rite et legitime devoluta esse perhibentur, simulcum cunctis suis vtilitatibus 
et pertinentiis quibuslibet, terris scilicet arabilibus cultis et incultis, agris, pratis, 
pascuis, campis, foenetis, sylvis, nemoribus, montibus, vallibus, vineis vinearumque 
promontoriis, aquis, fluviis, piscinis, piscaturis aquarumque decursibus, molendinis 
et eorundem locis, generaliter vero quarumlibet vtilitatum et pertinentiarum suarum 
integritatibus quovis nominis vocabulo vocitatis, sub suis veris metis et antiquis existen-
tibus, premissis sic vt prefertur stantibus et se habentibus, memorato Joanni Kendeffy 
ipsiusque heredibus et posteritatibus vniversis pro summa quidecim (millium)3 flore-
norum duximus inscribenda, obliganda et oppignoranda, assecurantes eudem Joannem 
Kendeffy et eidem (heredes)3 in verbo nostro regio, promittentes, quod consecuto per 
eum de iure regni nostri Hungarie dominio et possessione prescripti oppidi et aliorum 
bonorum, eadem ipsa bona nec in toto, nec in parte ab eo aut heredibus suis auferemus 
aut auferri faciemus, donec eandem summam quindecim millium florenorumn integre 
et sine defectu vel Nos ei persolvemus, vel per eum ad quem bona ipsa sive ex gracia 
sive ex donatione nostra perpetua aut aliter qualitercunque devolventur, persolvi 
faciemus, imo inscribimus, obligamus et oppignoramus harum nostrarum quibus 
secretum sigillum nostrum, quo vt rex Hungarie vtimur, est appensum, vigore et 
testimonio literarum. Datum in civitate nostra Vienna Austrie, decima mensis Augusti, 
anno Domini millesimo quingentesimo quimquagesimo primo, regnorum nostrorum 
Romani vigesimo primo, aliorum vero vigesimo quinto.

1 Cuvânt repetat din greşeală.
2 Astfel în text.
3 Întregire după sens, cuvântul fiind uitat de scrib.

Traducere
Înscrierea bunurilor şi drepturilor de proprietate ale lui Lázár Kún, care se află în 
comitatul Hunedoarei, în urma pedepsei pentru necredință a aceluiaşi Lázár Kún, 
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făcută pe seama alesului Ioan Kendefi Noi, Ferdinand etc., prin cuprinsul scrisorii de 
față dăm de ştire făcând cunoscut tuturor cărora li se cuvine, că noi, la preasmerita 
rugăminte făcută Maiestății Noastre de mai mulți credincioşi ai noştri pe seama credin-
ciosului nostru, a alesului Ioan Kendefi de Râu de Mori, precum şi ținând seama şi 
luând aminte la credința şi la slujbele credincioase ale aceluiaşi Ioan Kendefi, pe care 
acesta le-a făcut şi le-a adus cu toată credința şi stăruința mai întâi sacrei coroane de tale 
acestui regat al nostru al Ungariei, iar mai apoi Maiestății Noastre la locuri şi în vremuri 
diferite, în deosebite treburi ale noastre, atât private cât şi publice, care au fost încre-
dințate sârguinței şi credinței sale, iar asta mai cu seamă în toamna care tocmai a trecut, 
când <ioan Kendefi> s-a aflat alături de credinciosul nostru, de preacucernicul întru 
Hristos părinte, fratele Gheorghe, episcopul de Oradea, tezaurar şi locțiitor al părților 
transilvănene din regatul nostru1, pe când în țara noastră a Transilvaniei a fost stârnită, 
pe de o parte, o răscoală de nişte răzvrătiți împotriva noastră, iar pe de altă parte oastea 
voievodului Țării Româneşti2, amestecată cu turci, a pătruns în aceeaşi țară a noastră 
a Transilvaniei cu forță duşmănoasă împreună cu un mare număr de călăreți ai paşei 
de Buda3, care a ieşit în întâmpinarea celor <veniți> din Țara Românească, şi s-a dat o 
bătălie cu aceştia, <Ioan Kendefi> i-a răpus pe nu puțini dintre ei (după cum am aflat de 
treaba asta de la anumikți credincioşi ai noştri), iar pe ceilalți i-a pus pe fugă şi i-a silit 
să-şi caute scăparea prin fugă, după care a adus la credința şi la ascultarea față de noi 
oraşele noastre numite Lugoj şi Caransebeş, aşezate pe râul Timiş, care dăduseră mai 
înainte ascultare aceloraşi răzvrătiți împotriva noastră, de asemenea, luând în seamă şi 
împărtăşind greutățile şi necazurile amintitului Ioan Kendefi, de care a dat din partea 
zişilor duşmani ai noştri şi răzvrătiți în vremea în care ne aducea slujbele amintite mai 
sus, anume că un mare număr de călăreți şi pedestraşi trimişi la cetatea sa numită 
Cetatea de Colț4, atunci când el lipsea de acolo, au cucerit-o, au prădat toate lucrurile 
şi bunurile sale aflate acolo, le-au prins pe mama şi pe soția sa împreună cu copiii săi şi 
i-au dus în jalnică robie, <împrejurare> în care, se spune, ar fi suferit o pagubă de mai 
mult sau mai puțin de douăzeci şi cinci de mii de florini. Îndemnați din aceste motive 
şi de slujbele amintitului Ioan Kendefi, precum şi de rugămintea anumitor credincioşi 
ai noştri – aşa cum s-a spus mai înainte – am hotărât să-i înscriem, să-i legăm şi să-i 
zălogim pentru suma de cincisprezece mii de florini aminitului Ioan Kendefi, tuturor 
moştenitorilor şi coborâtorilor săi, bunurile şi drepturile de proprietate ale lui Lázár 
Kún, anume târgul Geoagiul de Jos şi curtea nobiliară aflată acolo, precum şi întregile 
moşii numite Glod, Almaş, Nădăştia, Balşa, Ardeu, Băcâia, Homorod, Roşia, Cib, Bozeş, 
Renghet, Mada, Poiana Aiudului, Techereu, Almaşul Mare, Voia, Poiana şi Porcurea 
şi părțile de moşie pe moşiile zise Cigmău şi Almaşul Mic, care se află în comitatul 
Hunedoara, aceasta deoarece acelaşi Lázár Kún în timpul năvălirii moldovenilor în 
zisa noastră țară a Transilvaniei, întreprinsă în toamna amintită mai sus, le-a dat bucate 
aceloraşi moldoveni şi munteni – contrar cu drepturile şi libertățile zisului nostru regat 
al Ungariei şi spre paguba patriei sale şi a întregii țări ale noastre amintite mai sus a 
Transilvaniei – a întreținut relații cu ei şi le-a fost de ajutor spre dauna patriei, iar prin 
asta, potrivit cu hotărârile aceluiaşi regat al nostru al Ungariei, se spune că a comis 
crima de necredință, astfel că bunurile respective se ştie că au trecut după rânduială 
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şi în chip legiuit, potrivit cu vechiul şi acceptatul obicei al aceluiaşi regat al nostru 
al Ungariei, la sacra coroană a aceluiaşi regat al Ungariei şi apoi la dreptul nostru de 
danie, dimpreună cu toate folosințele şi pertinențele lor de orice fel, anume pământuri 
de arătură lucrate şi nelucrate, ogoare, lunci, păşuni, câmpuri, fânețe, păduri, dumbrăvi, 
munți, văi, vii şi dealuri cu vii, ape, râuri, iazuri, heleştee, cursuri de apă, mori şi locurile 
acestora, îndeobşte însă întregimea oricăror folosințe şi pertinențe ale acestora, oricum 
s-ar numi acestea, aşa cum se află şi se găsesc între adevăratele şi vechile lor hotare, 
asigurându-l pe acelaşi Ioan Kendefi şi pe moştenitorii săi prin cuvântul nostru regesc 
şi făgăduindu-i că, după ce a dobândit conform cu dreptul regatului nostru al Ungariei 
stăpânirea şi posesiunea asupra amintitului târg şi al celorlalte bunuri, noi nu vom lua 
sau nu vom face să-i fie luate lui şi moştenitorilor săi aceste bunuri – nici în întregime şi 
nici în parte –, până când nu îi vom fi plătit în întregime şi fără de lipsă şi nu vom face 
să-i fie plătită acea sumă de cincisprezece mii de florini sau până când aceste bunuri 
vor ajunge la el fie din milostivirea şi dania noastră veşnică, fie pe oricare altă cale, 
după cum îi înscriem, îi legăm şi îi zălogim <aceste bunuri> prin tăria şi mărturia 
acestei scrisori ale noastre, de care este atârnat sigiliul nostru pe care îl folosim ca rege 
al Ungariei. Dată în oraşul nostru Viena din Austria, în a zecea zi a lunii august, în anul 
Domnului o mie cinci sute cincizeci şi unu, al douăzeci şi unulea an al domniei noastre 
romane, iar al celorlalte domnii al douăzeci şi cincilea.

1 Gheorghe Martinuzzi, numit de Ferdinand tezaurar al Transilvaniei în 1543.
2 Mircea Ciobanul, domn al Țării Româneşti (martie 1545–16 noiembrie 1552, mai 
1553–28 februarie 1554, ianuarie 1558–21 septembrie 1559).
3 Kasîm paşa.
4 Cetate azi în ruină, care se află pe lângă Râu de Mori şi Suseni.

2 1551 august 10, Viena – Ferdinand de Habsburg, regele Ungariei îi dăruieşte lui 
Ioan Kendefi de Râu de Mori cu titlu de nouă danie târgul Şoimuş şi moşiile Bârsău, 
Săcărâmb, Certejul, Boholt, Toplița, Fizeşti, Nevoeş, Chişcădaga şi Buruiene, toate în 
comitatul Hunedoara, ca răsplată a serviciilor pe care i le-a adus.

Magyar Országos Levéltár Budapesta, A. 57: Magyar Kancelláriai Levéltár, Libri Regii, 
vol. 2, p. 491–492 (nr. 628); vezi şi Magyar Országos Levéltár Budapesta, E. 227: Magyar 
Kamara Archivuma, Libri donationum, vol. 1, p. 577.

Nova donatio super oppido Solmos et aliis infrascriptis bonis in comitatu Hwnyadiensis 
existentibus Joanni Kendeffy facta
1551 Anno quo supra, Vienne, decima die mensis Augusti, date sunt litere Maiestatis 
Regie, manu Sue Maiestatis subscripte sigilloque eiusdem impressive consignatas, 
quibus mediantibus Maiestas Regia, consideratis fidelitate et serviciorum meritis 
egregii Joannis Kendeffy de Malomwyz Sacre primum regni Hungarie Corone et deinde 
Maiestati Sue prestitis, oppidum Somos, necnon possessiones Berekzo, Naghagh, 
Chertes, Bofalwa, Thoplicza, Fyzech, Nyawalyasfalwa, Kechkedaga et Bwryanffalwa 
vocatas, in comitatu Hwnyadiensis existentes habitas, in quorum quieto et pacifico 
dominio idem Joannes Kendeffy, maiores et progenitores suos ab antiquo perstitisse 
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seque ipsum etiam modo persistere asserit, totum et omne ius regium, si quod Maiestas 
Sua in eisdem oppido Solmos ac possessionibus Berekzo, Naghagh, Chertes, Boffalwa, 
Thoplicza, Fyzech, Nyawalyasfalwa, Kechkedaga et Bwryanffalwa simulcum cunctis suis 
vtilitatibus et pertinenciis quibuslibet quovis nominis vocabulo vocitatis, memorato 
Joanni Kendeffy ipsiusque heredibus et posteritatibus vniversis nove donationis titulo 
dedit, donavit et contulit in perpetuum et irrevocabiliter tenendas, possidendas pariter 
et habendas, salvo iure alieno.

Traducere
Noua danie făcută lui Ioan Kendefi pentru târgul Şoimuş şi alte bunuri scris mai jos, 
care se află în comitatul Hunedoarei
1551 În anul de mai sus, la Viena, în a zecea zi a lunii august, a fost întocmită scrisoarea 
Maiestății Regale, semnată de mâna Maiestății Sale şi întărită prin punerea sigiliului 
aceleiaşi, prin care Maiestatea Regală, luând seama la credința şi la meritele slujbelor 
alesului Ioan Kendefi de Râu de Mori aduse mai întâi sacrei coroane a regatului 
Ungariei şi mai apoi Maiestății Sale, i-a dat, i-a dăruit şi i-a hărăzit cu drept de veci şi 
în chip de nestrămutat, spre a la stăpâni şi deopotrivă avea sub titlul de nouă danie, 
fără a fi vătămat dreptul altcuiva, târgul Şoimuş, precum şi moşiile numite Bârsău, 
Săcărâmb, Certejul, Boholt, Toplița, Fizeşti, Nevoeş1, Chişcădaga şi Buruieni2, care se 
află şi sunt în comitatul Hunedoarei, în a căror stăpânire netulburată şi paşnică acelaşi 
Ioan Kendefi susține că s-ar fi aflat din vechime strămoşii şi părinții săi şi se află chiar şi 
el în prezent, tot şi întregul drept regal, dacă Maiestatea Sa <ar deține cumva vreunul> 
în acelaşi târg Şoimuş şi în aceleaşi moşii Bârsău, Săcărâmb, Certejul, Boholt, Toplița, 
Fizeşti, Nevoeş, Chişcădaga şi Buruiene, dimpreună cu toate folosințele şi pertinențele 
lor, oricum s-ar numi acestea, amintitului Ioan Kendefi şi tuturor moştenitorilor şi 
urmaşilor săi.

1 În prezent Lunca.
2 În prezent Păulișul. 

3 1553 martie 27, Graz – Ferdinand de Habsburg, regele Ungariei îi dă garanții lui Ioan 
Glesán, comandantul (praefectus) Cetății de Baltă, că îl va păstra în acea funcție până 
când îi va putea restitui fie în bani, fie în bunuri echivalente suma de bani cu care îi 
era dator pentru serviciile prestate deja la Cetatea de Baltă şi cele două luni de salariu 
restant pentru slujbele de la Caransebeş. 

Magyar Országos Levéltár Budapesta, A. 57: Magyar Kancelláriai Levéltár, Libri Regii, 
vol. 3, p. 126–127 (nr. 94); vezi şi Magyar Országos Levéltár Budapesta, E. 227: Magyar 
Kamara Archivuma, Libri donationum, vol. 2, p. 88.

Assecuratio regia pro egregio Joanne Glesan, quod Maiestas Regia castrum suum 
Kykellew de manibus ipsius tamdiu non auferet, donec ipsum de summa quam ad 
necessitates regias exposuit contentum reddet.
Nos, Ferdinandus, divina favente clementia Romanorum, Hungarie, Bohemie etc. 
rex semper augustus, infans Hispaniarum, archidux Austrie etc. recognoscimus per 
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presentes literas nostras, quod quum fidelis noster, egregius Joannes Glesan, arcis 
nostre Kykellew prefectus, ad vsus et conservationem eiusdem arcis nostre Kykellew, 
que per fidelem nostrum, spectabilem et magnificum Joannem Castaldum, serenissimi 
Maximiliani, regis Bohemie etc., filii nostri charissimi, bellicum locotenentem, custodie 
et conservationi ipsius commissa in hunc diem fuit, certam summam pecuniarum, 
ex quo eadem paucos habuerit proventus, de suo proprio exsolverit ac praeterea pro 
serviciis suis per eum nobis in civitate nostra Karansebes fideliter exhibitis duorum 
mensium solutio illi a Nobis debeatur, volentes, igitur, posita prius cum ipso iusta 
ac recta ratione, eundem de premissis debitis, vel pecunia, vel bonis equivalentibus 
contentum reddere, eudem Joannem Glesan presentibus nostris in verbo nostro regio 
equa fideles nostros, spectabilem et magnificum Andream de Bathor, waywodam 
nostrum Transylvanum et Siculorum nostrorum comitem etc., necnon egregium 
Petrum Haller, thesaurarium in Transylvania nostrum, cum eodem rationem ponere 
aliis literis nostris commisimus, per eosdem certiores facti fuerimus et vias ac modus 
vnde ipsi, vt premissum est, vel bonis equivalentibus vel pecunia satisfaccio impendi 
possit Nobis sese obtulerit, ipsum Joannem Glesan contentum reddi faciemus. Interim 
tamen, dum de satisfaccione per nos eidem provideri poterit, castellanatum sive prefec-
turam ipsius castri nostri Kykellew ab eo non auferemus, sed ipsum in eo tenebimus 
ac conservabimus, ita tamen, vt eandem arcem fideliter et constanter Nobis vel, quod 
absit, decedentibus Nobis, filiis et heredibus nostris, Hungarie regibus, vti bonum et 
fidelem nostrum decet, et in eius fidelitatem confidimus, constanter conservet ac de 
proventibus eiusdem et pertinenciarum suarum fidelem rationem et computum tenere 
et Nobis vel illi cui iusserimus suo postea tempore nomine nostro reddere teneatur, imo 
assecuramus et certificamus harum nostrarum vigore et testimonio literarum. Datum 
in civitate nostra Gracz, vigesima septima Marcii, anno Domini millesimo quingen-
tesimo quinquagesimo tertio.

Traducere
Noi, Ferdinand, cu ajutorul dumnezeieştii îndurări rege pururea august al romanilor, 
al Ungariei, Boemiei etc., infante al Spaniei, arhiduce al Austriei etc., prin scrisoarea 
noastră de față recunoaştem că, deoarece credinciosul nostru, alesul Ioan Glesán, 
comandantul cetății noastre Cetatea de Baltă, a plătit din buzunarul său o anumită sumă 
de bani, deoarece <cetatea> aceea avea puține venituri, spre folosul şi păstrarea aceleiaşi 
cetăți ale noastre, Cetatea de Baltă, a cărei pază şi păstrare i-au fost încredințate până 
în ziua de azi de credinciosul nostru, cinstitul şi măritul Giovanni Castaldo, locțiitor 
militar al preaiubitului nostru fiu, a prealuminatului Maximilian, regele Boemiei etc., 
şi, în afară de asta, deoarece îi suntem datori cu plata pe două luni pentru slujbele pe 
care ni le-a adus cu credință în oraşul nostru Caransebeş, voind aşadar, după ce am 
făcut mai înainte cu el o socoteală corectă şi dreaptă, să-l îndestulăm în legătură cu 
datoriile amintite mai sus, fie cu bani, fie cu bunuri echivalente, am hotărât ca, prin 
scrisoarea de față, să-i garantăm şi să-l asigurăm pe acelaşi Ioan Glesán prin cuvântul 
nostru regesc, că, după ce va fi înfățişată mărimea sumei care îi este datorată, în legătură 
cu care le-am pus în vedere printr-o altă scrisoare a noastră să facă socoteala cu el pe 
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credincioşii noştri, pe cinstitul şi măritul Andrei Báthory, voievodul nostru transil-
vănean şi comitele secuilor noştri etc., şi pe alesul Petru Haller, tezaurarul nostru din 
Transilvania, aceştia ne-au dat asigurări că sunt căi şi feluri în care s-au oferit să-l îndes-
tuleze fie cu bunuri echivalente, fie în bani, aşa cum s-a amintit mai sus, pentru a-l 
putea îndestula pe Ioan Glesán. Între timp însă, până când ne vom putea îngriji de 
îndestularea sa, nu îi vom lua dregătoria de castelan sau prefect al aceleiaşi cetăți ale 
noastre, Cetatea de Baltă, ci îl vom ține şi îl vom păstra în această dregătorie, anume în 
aşa fel, încât să ne păstreze acea cetate cu credință şi stăruință, iar dacă, Doamne fereşte, 
s-ar întâmpla să murim, să o păstreze cu credință, aşa cum i se cuvine unui om de bine 
şi credincios al nostru, în a cărui fidelitate ne încredem, pe seama fiilor şi moştenito-
rilor noştri regi ai Ungariei, să țină chibzuință şi socoteală corectă a veniturilor acestei 
<cetăți> şi a pertinențelor ei şi să fie dator să ne dea seamă nouă sau aceluia căruia îi 
vom porunci la vremea sa să ne reprezinte, după cum îl asigurăm şi îi garantăm prin 
tăria şi mărturia acestei scrisori ale noastre. Dată în oraşul nostru Graz, în a douăzeci şi 
şaptea zi a lui martie, în anul Domnului o mie cinci sute cincizeci şi trei.

4 1553 iunie 27, Viena – Ferdinand de Habsburg, regele Ungariei, îi zălogeşte lui Nikola 
Crepović cetatea Brănişca împreună cu satele şi moşiile care țin de aceasta în schimbul 
a 1000 de florini ungureşti.

Magyar Országos Levéltár Budapesta, A.  57: Magyar Kancelláriai Levéltár, Libri 
Regii, vol. 3, p. 159–160 (nr. 124): vezi şi Magyar Országos Levéltár, Magyar Kamara 
Archivuma, Libri donationum, vol. 2, p. 105.

Inscriptio castri Branichka pro mille florenis Vngaricalibus facta egregio Nicolao 
Cherepowyth
Nos, Ferdinandus, divina favente clementia Romanorum, Hungarie, Bohemie, 
Dalmacie, Croacie Sclavonieque etc. rex semper augustus, infans Hispaniarum, 
archidux Austrie, dux Burgundie, marchio Moravie etc., recognoscimus et fatemur per 
presentes, Nos arc ehm nostram Branczika1 vocatam simulcum omnibus et singulis 
villis, possessionibus, prediis portionibusque et quibusvis iuribus possessionariis ad 
eandem arcem pertinere debentibus egregio, fideli nobis dilecto Nicolao Cherepowyth, 
ad humilem eius instanciam pro summa mille florenorum Hungaricalium in moneta 
consueta pignoris titulo inscripsisse ad eiusque manus assignasse, conferimus inscrip-
simusque harum vigore literarum, hac tamen expressa condicione, quod dictam 
arcem interim, quamdiu in ipsiuspotestate erit, sufficienti et necessaria custodia 
propriisque suis sumptibus providere Nobisque et Nostris in eandem arcem et ex 
eadem arcem quandocunque libuerit liberum aditum et regressum Nosque et Nostros 
in dicta arce, Nostris tamen expensis, morari permittere, absque scitu nostro nullum 
bellum inchoare, nec cum hostibus nostris, si quos habituri essemus, ex eadem arce 
pacisci induciasque aut vllam concordiam facere, iura et pertinencias eiusdem sedulo 
manutenere et conservare, nec de ea quicquam alienare aut sum(m)inuere, colonos 
quoque et subditos contra equitatem et census consuetos ac servicia debita nequaquam 
aggravare possit, debeat et teneatur, prout hec omnia Nobis coram spopondit seque 
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et heredes suos per literas reversales obligavit. Vbi autem Nos vel filii heredesque et 
successores nostri reges Vngarie dictam arcem a nominato Nicolao Cherepowyth 
redimere voluerimus vel voluerint, simus astricti1 illi Cherepowyth suisve heredibus 
dictam summam mille florenorum Hungaricalium in moneta consueta persolvere et 
restituere, eos insuper de expensis quas ad instauranda moenia aliaque ad necessariam 
municionem arcis Branchika1 exsolverint, iuxta commmissariorum nostrorum non 
suspectorum tum temporis ordinandorum fidelem inspeccionem equamque estima-
cionem contentos reddere atque premissa et quevis premissorum singula firmiter et 
inviolabiliter observantes, Nos et filios heredesque Nostros obligamus et obligatos esse 
volumus harum nostrarum vigore et testimonio literarum mediante. Datum in civitate 
nostra Vienna, vigesima septima mensis Junii, anno Domini millesimo quingentesimo 
quinquagesimo tertio, regnorum nostrorum Romani XXIII-o, aliorum vero XXVII-o.

1 Astfel în text.

Traducere
Înscrierea cetății Brănişca pentru o mie de florini ungureşti făcută pe seama lui Nikola 
Crepović
Noi, Ferdinand, cu ajutorul dumnezeieştii îndurări rege pururea august al romanilor, 
al Ungariei, Boemiei, Dalmației, Croației şi Slavonisi etc., infante al Spaniei, arhiduce 
al Austriei, duce al Burgundiei, markgraf al Moraviei etc., prin scrisoarea de față 
recunoaştem şi mărturisim că, la smerita rugăminte a alesului, a credinciosului nouă 
iubit Nikola Crepović, i-am înscris acestuia sub chip de zălog şi i-am încredințat pe 
mâini, i-am hărăzit şi i-am înscris prin puterea scrisorii de față, pentru suma de o mie 
de florini ungureşti în monedă obişnuită, cetatea noastră numită Brănişca împreună 
cu toate şi cu fiecare dintre satele, moşiile, prediile şi părțile <de moşie>, precum şi cu 
oricari alte drepturi de proprietate care trebuie să țină de aceeaşi cetate, dar cu acea 
condiție lămurită, ca în răstimpul cât zisa cetate se va afla în puterea acestuia să fie dator 
şi obligat să o înzestreze pe cheltuială proprie cu pază îndestulătoare şi necesară, să ne 
permită oricând nouă şi alor noştri intrarea şi ieşirea liberă din aceeaşi cetate ori de câte 
ori ne va fi pe voie, să ne îngăduie nouă şi alor noştri ca, pe propria noastră cheltuială să 
adăstăm în zisa cetate, iar el să nu înceapă niciun război fără ştirea noastră, nici să nu 
se înțeleagă din aceeaşi cetate cu duşmanii noştri, dacă am avea cumva dintr-aceştia, şi 
nici să nu încheie vreo învoială cu ei, să se îngrijească şi să păstreze cu toată sârguința 
drepturile şi pertinențele aceleiaşi <cetăți>, nici să nu înstrăineze ori să scoată în ascuns 
ceva din ea şi să nu aibă niciodată dreptul să-i împovăreze pe iobagi şi pe supuşi contrar 
cu dreptatea şi dincolo de dările obişnuite şi de slujbele datorate, după cum s-a angajat 
solemn în fața noastră şi s-a obligat pentru sine şi pentru moştenitorii săi printr-o 
scrisoare de legământ. Dacă noi sau fiii şi urmaşii şi succesorii noştri regi ai Ungariei 
am voi însă sau ar voi să reluăm zisa cetate de la numitul Nikola Crepović, atunci să fim 
obligați să-i plătim şi să-i restituim aceluiaşi Crepović sau moştenitorilor săi zisa sumă 
de o mie de florini ungureşti în monedă obişnuită, iar pe lângă asta ne mai obligăm şi 
suntem obligați, noi şi fiii şi moştenitorii noştri, prin tăria şi mărturia acestei scrisori, 
să-i îndestulăm cu toate cheltuielile pe care le-au făcut cu ridicarea zidurilor şi pentru 
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alte lucrări necesare fortificării cetății Brănişca, <sumă de bani> care va fi estimată 
după o inspecție corectă a comisarilor noştri, dincolo de orice bănuială, pe care îi vom 
trimite acolo la vremea sa, urmând ca toate cele de mai sus şi orice a fost amintit mai 
înainte să fie ținut cu tărie şi în chip de neştirbit. Dată în oraşul nostru Viena, în a 
douăzeci şi şaptea zi a lunii iunie, în anul Domnului o mie cinci sute cincizeci şi trei, 
al douăzeci şi treilea al domniei noastre romane, iar al altora în al douăzeci şi şaptelea.

5 1554 aprilie 18, Bratislava – Ferdinand de Habsburg, regele Ungariei, îi zălogeşte 
lui Nikola Crepović moşiile Hoghilag, Şoroştin, Mănărade şi Cenade din comitatul 
Târnava, care aparțin episcopului de Cenad, pentru 4000 de florini, pe timp de doi ani.

Magyar Országos Levéltár Budapesta, A. 57: Magyar Kancelláriai Levéltár, Libri Regii, 
vol. 3, p. 197–199 (nr. 162); vezi şi Magyar Országos Levéltár Budapesta, E. 227: Magyar 
Kamara Archivuma, Libri donationum, vol. 2, p. 128

Inscriptio bonorum infrascriptorum facta Nicolao Chereppowyth pro summa quatuor 
millium florenorum ad duos annos
Nos, Ferdinandus, divina favente clementia Romanorum, Hungariae, Bohemiae rex 
semper augustus, infans Hispaniarum, archidux etc., memorie commendamus per 
praesentes, quod cum fidelis noster, egregius Nicolaus Cherep(o)wyth, qui capta 
Themeswar in Transsylvaniam cum vxore et liberis profugit ibique in omnibus expedi-
tionibus proximorumque annorum disturbiis Nobis et regnis nostris Hungariae ac 
Transsylvaniae summa semper fidelitate et constantia, cum sanguinis sui effusione 
magnisque vitae suae periculis inservire et nunc quoque inservit, nobis humiliter in 
eo supplicaverit, vt possessiones tres Hodwylagh, Sorosthel et Monora, ad episco-
patum Chanadiensem ab antiquo pertinentes et eidem per fideles nostros commis-
sarios, spectabiles et magnificos Joannem Baptistam Castaldum, comitem Thomam de 
Nadasd et Andream Bathory, pro summa mille florenorum ad tempus inscriptas ac 
per Nos tandem generose confirmatas, apud eundem certo temporis spacio clementer 
relinquere tenendas et possidendas donec sibi de certioribus bonis providere possemus, 
ne huiusmodi possessionibus eiectus, cum uxore et liberis fratribusque suis sub 
alienis tectis oberrare cogeretur, utque domum aliquam ibidem edificari permittere, 
ubi commodius cum praefata familia sua inhabitare atque insuper pro aliis complu-
ribus fratribus suis, viris militaribus, qui incertis sedibus divagantur, innandis, quo 
hipariter cum eo Nobis et regno ipsi nostro Transsylvaniae fideliter in omni rerum 
et fortune eventu possint inservire, quartam quoque possessionem, Chanad vocatam, 
ad praefatum episcopatum Chanadiensem similiter pertinentem, que hactenus in 
manibus venerabilis quondam Francisci doctoris, abbatis de Colosmonostra, fuit, 
durante similiter beneplacito nosto, sibi penes alias tres possessiones supradictas sub 
inscriptione trad duximusere et assignari facere graciose dignaremur. Nos, habita 
huiusmodi supplicationis ipsius Nicolai Cherep(o)wyth, necnon servitiorum merito-
rumque ipsius clementi ratione, eidem ex gratia nostra speciali prenominatas tres 
possessiones Hodwylagh, Sorozthel et Monora, necnon penes illas quartam quoque 
possessionem Chanad vocatam, cum omnibus earundem possessionum pertinentiis, 
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utilitatibus, fructibus et emolumentis quibuslibet, praeter dictos mille florenos, in tribus 
adhuc millibus florenis, infra spacium duorum integrorum annorum a datis praesen-
tibus generose inscribendas duximus, annuentes et concedentes vt infra hoc tempus 
easdem tenere, habere et possidere ac fructus redditusque earum omnes percipere 
ad suam et familie sue sustentationem, domum etiam in quavis eorum possessionum 
usque ad summam ducentorum florenorum sibi ex quavis materia erigere et fabricare 
pro sua et familie sue residentia libere possit et valeat, neque sub hoc hiemii spacio 
per quempiam de bonis ipsis quovis nominis eyciatur1, nisi forte interim de aliis bona 
praedicta quattuor1 millia florenis valentibus eidem per Nos provideri posset, ac 
dummodo ipse Nicolaus Cherep(o)wyth in fide et constantia eadem qua hactenus erga 
Nos permaneat. Exacto autem duorum praemissorum annorum spacio, vel bona aliqua 
eidem praemisso modo assignari et tradi, vel summam praefatam quatuor millium 
florenorum, pro qua possessiones praedictas ei inscripsimus, eidem una cum ducentis 
florenis praefatis, qui per eum ad edificationem domusimpensi fuisse comperientur, 
numerare possessionesque ipsas ab ipso sive per Nos, sive per alios redimi et eliberare 
facere possumus, imo inscribimus, annuimus et concedimus praesentium per vigorem. 
Quocirca vobis, fidelibus nostris, magnificis Francisco Kendy de Zenthywan ac Stephano 
Dobo de Rwzka, waywodis, ac Ladislao Was, administratori proventuum nostrorum 
Transsylvaniensium praesentibus et futuris, harum serie committimus et mandamus, 
ut praefatum Nicolaum Cherepowyth in pacifico et quieto dominio dictarum trium 
possessionum Hodwylag, Sorozthel et Monora, apud manus suas nunc existencium, 
conservare ac quartam quoque possessionem praenominatam, Chanad vocatam, que 
ut praemissum est apud manus praefati quondam Francisci Zekel fuisse et ad episco-
patum Chanadiensem unacum tribus supra dictis pertinere perhibetur, absque mora 
assignare et infra praedictum biennii spacium de manibus suis nequaquam auferre aut 
auferri facere contra tenorem praemisse annuentie nostrae debeatis et teneamini. Secus 
nullo modo facere praesumatis1. Prfaesentibus perlectis, exhibenti restitutis. Datum 
Posonii, die decimo octavo mensis Aprilis, anno Domini millesimo quingentesimo 
quinquagesimo quarto.

1 Astfel în text.

Traducere
Înscrierea pe timp de doi ani a bunurilor scrise mai jos, făcută pe seama lui Nikola 
Crepović pentru suma de patru mii de florini
Noi, Ferdinand, cu ajutorul dumnezeieştii îndurări rege pururea august al romanilor, 
al Ungarei, Boemiei, infante al Spaniei, arhiduce etc., prin cuprinsul scrisorii de față 
facem cunoscut cum că, deoarece credinciosul nostru, alesul Nikola Crepović care, 
după ce Timişoara a fost cucerită, a fugit în Transilvania împreună cu soția şi cu copiii 
săi, iar acolo ne-a slujit şi ne slujeşte încă şi acum nouă şi țărilor noastre Ungaria 
şi Transilvania cu necurmată credință şi stăruință, vărsându-şi sângele şi punându-şi 
viața în mare primejdie în toate expedițiile militare şi tulburările din ultimii ani, 
<deoarece acesta> ne-a rugat cu smerenie să binevoim a-l lăsa cu îndurare să țină şi 
să stăpânească pe mai departe, pentru un anumit timp, anume până când îl vom putea 
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înzestra cu bunuri mai sigure, trei moşii numite Hoghilag, Şoroştin şi Mănărade, care 
țin din vechime de episcopia Cenadului şi care i-au fost date lui ca zălog pentru suma 
de o mie de florini de către credincioşii noştri comisari, cinstiții şi măriții Giovanni 
Battista Castaldo, comiții Toma Nádasdy şi Andrei Báthory, <zălogire> confirmată de 
către noi, iar ca nu cumva, fiind scos din aceste moşii, să fie nevoit să rătăcească prin 
adăposturi străine împreună cu soția, copiii şi frații săi, noi să-i îngăduim să ridice 
acolo o casă în care să poată locui mai lesnicios cu amintita sa familie, iar pe lângă asta 
să binevoim preamilostiv să-i acordăm şi să-i trecem prin zălogire, anume tot pentru 
atâta timp cât ne va fi pe plac, pe lângă cele trei moşii amintite mai sus, anume pentru 
mai mulți frați ai săi, bărbați de arme care rătăcesc prin diferite locuri şi care ne pot sluji 
la fel ca el, cu toată credința, în toate schimbările din rânduiala lucrurilor şi a sorții, 
nouă şi acestei țări ale noastre a Transilvaniei, o a patra moşie, Cenade cu numele, 
care ține de asemenea de amintita episcopie a Cenadului şi care s-a aflat până acum în 
mâinile răposat cucernicului doctor <în teologie> Francisc, abate de Cluj-Mănăştur. 
După ce ne-a fost făcută asemenea rugămintea a acestui Nikola Crepović, precum şi 
ținând seama cu îndurare de slujbele şi de meritele acestuia, am hotărât din milosti-
virea noastră deosebită ca, începând cu data acestei scrisori, să înscriem cu milostivire 
pe timp de doi ani întregi, pentru încă trei mii de florini în afară de zisa mie de florini, 
amintitele moşii Hoghilag, Şoroştin şi Mănărade şi pe lângă acestea o a patra moşie, 
Cenade cu numele, dimpreună cu oricari pertinențe, folosințe, roade şi venituri ale 
aceloraşi moşii, încuviințând şi hotărând ca în acest răstimp să le țină, să le aibă şi să le 
stăpânească şi să încaseze toate roadele şi veniturile lor pentru a se întreține pe sine şi 
familia sa, ba chiar să aibă îngăduința de a-şi putea ridica şi construi pe oricare dintre 
aceste moşii, din orice material, o casă cu o valoare de până la două sute de florini, 
spre a locui acolo el şi familia sa, după cum în cursul acestei ierni să nu fie scos din 
acele bunuri, oricum s-ar numi acestea, dacă nu-l vom putea înzestra între timp cu alte 
bunuri în valoare de patru mii de florini, atâta vreme cât acelaşi Nikola Crepović ne 
va rămâne cu aceeaşi credință şi stăruință. După ce a trecut însă răstimpul amintit de 
doi ani, fie va trebui să-i trecem în stăpânire şi să-i încredințăm alte bunuri în chipul 
amintit mai sus, fie va trebui să-i plătim suma amintită de patru mii de florini pentru 
care i-am zălogit moşiile amintite, împreună cu cei două sute de florini, sumă care 
se va constata că a fost cheltuită de el pentru construirea casei, iar în acest fel aceste 
moşii să poată fi reluate şi eliberate fie de noi, fie de alții, după cum înscriem, încuvi-
ințăm şi hărăzim totul prin puterea scrisorii de față. De aceea, prin cuprinsul scrisorii 
de față vă punem în vedere şi vă poruncim vouă, credincioşilor noştri, măriților 
voievozi Francisc Kendi de Sântioana şi Ştefan Dobo de Rusca, precum şi lui Ladislau 
Wass, administratorul veniturilor noastre de acum şi viitoare din Transilvania, să-l 
păstrați pe amintitul Nikola Crepović în stăpânirea paşnică şi liniştită a ziselor trei 
moşii Hoghilag, Şoroştin şi Mănărade, care se află în prezent în mâinile sale, precum 
şi a celei de-a patra moşii amintite, Cenade cu numele, care, aşa cum s-a spus mai 
înainte, s-a aflat în mâinile răposat amintitului Francisc Székely, despre care se ştie că, 
împreună cu cele trei moşii pomenite mai înainte, ține de episcopia Cenadului, voi 
fiind datori şi obligați să i-o treceți în stăpânire fără întârziere şi, în răstimpul amintit 
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de doi ani, să nu i-o luați nicicând din mâini sau să puneți să-i fie luată. Altfel să nu 
îndrăzniți a face în niciun chip. După citirea scrisorii de față, să se restituie celui care 
a înfățişat-o. Dată la Bratislava, în a optsprezecea zi a lunii aprilie, în anul Domnului o 
mie cinci sute cincizeci şi patru.

6 1554 noiembrie 20, Viena – Ferdinand de Habsburg, regele Ungariei, îi dăruieşte 
lui Ioan Glesán în contul unei datorii față de acesta părți de moşie aflate la Sălcud şi 
Cuştelnic, în comitatul Târnava, care îi aparținuseră lui Alexie de Hărănglab, mort fără 
de urmaşi.

Magyar Országos Levéltár Budapesta, A. 57: Magyar Kancelláriai Levéltár, Libri Regii, 
vol.  3, p. 280 (nr.  246); vezi şi Magyar Országos Levéltár, E.  227: Magyar Kamara 
Archivuma, Libri donationum, vol. 2, p. 175.

Donatio bonorum infrascriptorum nobilis quondam Alexii Haranglaby per mortem et 
defectum seminis eiusdem egregio Joanni Glesan facta
Anno Domini 1554, Viennae, 20. Die mensis Novembris, datae sunt literae Maiestatis 
Regiae, Suae Maiestatis sunscriptae sigilloque eiusdem secreto impressive communitae, 
quibus mediantibus Maiestas Sua totales porciones possessionarias in possessionibus 
Zylkwth et Chewdewthelke vocatis in comitatu de Kykewlew existentes habitas, qua 
alias nobilis quondam Alexii Haranglaby prefuisse, sed per mortem et defectum seminis 
eiusdem ad Sacram regni sui Coronam consequenterque collationem Maiestatis Suae 
regiam, iuxta antiquam et approbatam eiusdem regni Hungariae consuetudinem atque 
legem rite et legitime devolute esse perhibentur et redactae, totum itemet omne ius 
suum regium, si quis in eisem portionibus possessionariis qualitercunque haberet etc., 
premissis sic vt prefertur stantibus et se habentibus, egregio Joanni Glesan ipsiusque 
heredibus et posteritatibus vniversis, in defalcationem debiti quod nos eidem Joanni 
Glesan obligamur, dedit, donavit et contulit, salvo iure alieno.1

1 Un document identic, cu excepția faptului că nu este menționată efectuarea daniei 
în contul stingerii unei datorii, la Magyar Országos Levéltár Budapesta, Magyar 
Kancelláriai Levéltár, Libri Regii,vol.  3, p. 208 (nr.  170); vezi şi Magyar Országos 
Levéltár, Magyar Kamara Archivuma, Libri donationum, vol. 2, p. 133.

Traducere
Donația bunurilor scrise mai jos ale răposat nobilului Alexie de Hărănglab, în urma 
morții fără de urmaşi a acestuia, făcută pe seama alesului Ioan Glesán
În anul Domnului 1554, la Viena, în a 20-a zi a lunii noiembrie, a fost dată scrisoarea 
Maiestății Regale, semnată de Maiestatea Sa şi întărită prin punerea sigiliului secret 
al acesteia, prin care Maiestatea Sa i-a dat, i-a dăruit şi i-a conferit, fără vătămarea 
dreptului altcuiva, alesului Ioan Glesán, precum şi tuturor moştenitorilor şi urmaşilor 
acestuia, întregile părți de moşie aflate şi stăpânite pe moşiile numit Sălcud şi Cuştelnic 
din comitatul Târnava, care i-au aparținut mai înainte răposatului Alexie de Hărănglab, 
dar care, prin moartea fără de urmaşi a acestuia, potrivit cu vechiul şi încuviințatul 
obicei şi lege al acestui regat al Ungariei, se ştie că au ajuns şi revenit după rânduială şi 
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în chip legiuit la dreptul de danie al Maiestății Sale Regale, de asemenea tot şi întregul 
drept regal, dacă ar avea cumva vreunul asupra acestor părți de moşie etc., aşa cum s-a 
amintit mai sus că stau lucrurile, ca o compensare a datoriei cu care îi suntem obligați 
acestui Ioan Glesán.

IOAN KENDEFI, IOAN GLESÁN, AND NIKOLA CREPOVIĆ – 
PRAGMATIC „FIDELES” IN FIGHT FOR TRANSYLVANIA AND 

THE BANAT DOMINATION (MIDDLE OF THE 16TH CENTURY)

Abstract

During the fight between Ferdinand I of Habsburg and Queen Isabella’s party to be 
the master of Transylvania and the Banat in the middle of the 16th century, the combatants’ 
sudden passing from a part to the other became a common fact, no matter if they aimed 
to escape from certain imminent reprisals or to have a concrete benefit. Political or even 
moral grounds seem to have been totally ignored at that time. The destiny of some of those 
pragmatic fideles – related to both the involved parts – is analyzed on the basis of several 
documents in the Magyar National Archives (their text in annex); they are: Ioan Kendefi 
belonging to a family of the middle nobles class in Hațeg and Hunedoara areas; Ioan Glesán, 
member of a family of the small nobility in the north-west of Transylvania, and Nikola 
Crepović, a Serbian mercenary who tried his fortune in the fight among the three “grands” 
(Ferdinand I, Queen Isabella and the Sublime Porte).

Kendefi who was on the side of Queen Isabella up to 1545, changed the way on the 
side of Ferdinand I. He was rewarded as a fidelis of Ferdinand in 1551, with more estates 
in Hunedoara County, for his deserts both in the battle nearby Haţeg (16th of November 
1550) and in winning Caransebeş and Lugoj over to Ferdinand’s side. The estates had before 
belonged to a partisan of Queen Isabella, the former princely counselor Lázár Kún. It seems 
that after Isabella’s return (the fall of 1556) Kendefi lost the estates he had been given in 
1551.

Ioan Glesán who had been on Isabella’s side at the beginning but without an impor-
tant office, was winning over Ferdinad’s side by General Castaldo, commander of troops in 
Transylvania, on the Habsburgs’ service. Following Castaldo’s insistence, Glesán was appo-
inted as a ban of Caransebeş and Lugoj, since 1552, in spite of the local nobility’s opposition. 
From that position Glesán skillfully run in the summer of 1552 between Ferdinand’s party 
(namely, General Castaldo and count Stefan Losonczy who was in Timişoara under the 
Turks’ siege) and the extreme Ottoman danger, so that none of those parts had to upbraid 
him with something; possibly, he run so under the local nobility’s pressure. More than 
this, due to Glesán’s endeavors the Ottomans didn’t take hold of the banat of Caransebeş 
and Lugoj; it rested on Ferdinand’s side and only paid tribute to the Porte. Ferdinand 
rewarded Glesán in 1553 by keeping him as the castellan of Cetatea de Baltă (Küküllövár) 
in Transylvania, and giving him more estate in the next year, in the counties of Târnava and 
Alba where Glesán had retired into in 1553. Glesán’s destiny after Queen Isabella’s return 
(1556) rests still unknown.

Undoubtedly, Nikola Crepović is the most striking example of a pragmatic fidelis 
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who feels no scruples in changing sides he serves for. He served Ferdinand of Habsburg 
up to 1544, as the Serbian haidouk's commander. Having entered Queen Isabella’s service, 
he got the nobiliary appellative of Sasvar, in 1545. Crepović changed again sides in the 
spring of 1551, entering Ferdinand’s service during the fights of 1551–1552 which ended 
with Timisoara and the Low Banat falling into the Ottomans’ power. Finally, Ferdinand 
rewarded that “loyal” Crepović, on the 27th of June 1553, by pledging to him the castle of 
Brănişca and the appertained to villages, for 1,000 forints. The next year, Ferdinand pledged 
for two years long and in change of 4,000 forints, to the same Crepović four estates in the 
county of Târnava. But Crepović had seen how the wind blew in Transylvania and changed 
sides at the right time. That “loyal” man returning was soon rewarded. Shortly after her 
return in Transylvania (1556), Queen Isabella appointed Crepović a member of the Princely 
Council; in the summer of 1558 he got the office of a ban of the banat of Caransebeş and 
Lugoj and worked there up to the end of 1559. A real chameleon, that personage died in 
1562, the time he was the captain of Alföld; he was buried in the church that his wife Mara 
(Margareta) and his daughter Ecaterina built later at Bârsău (Hunedoara comitat).




